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The text of A

"Anébronog t00 Mrepyadd, pipo Aoyrotdn,
Thv Exovoiv ol ppdviyuot moAAd moBewvordn

Miav dmd xémov évidotato, ve kolun0@d éGvpnbnv -
#i0eka 610 kpePdtiv pov k’ Vrvov droxouROnv.
"E@avieBn pov ¥’ Erpeya eic MBdadiv dpaiopévov,
oopiv ékofolixevye, celoyoivopévov

¥’ elya oty {dowv pov onabiv, 610 xépt pov Kovidpwy,
Lwopévog firovv dppoto, cayiteg koi SoEdpiy.

K’ #¢bvn pe 6x’ E8ilwyva pt Opdoog Ehagiva:

®peg éxovTooTéveto kol dpec pué Piov éxiva.
[Ipouvov tod tpéxetv fipxroa téyo v BdAm xépa-
Erpeyo ote x’ étodxioe 1O otobpmopay f pépo.

K’ e000g dmd 1o pdmio pov éxdBnxev 10 Adgv

kol @ kol mot’ ExdBnkev EEamopd Tod ypdgewy.
Aowrov 10 tpéyewv Enavoa obtmg kol 1o onovddlerv
kai 10 Eetpéyev T Emaotov xoi 10 @opiv kohdLewy.
Kai dydAr’ ydi’ énfiyoava, orye orye mepndrtouy,
70V koopov EEevilovpov, T’ &vBn kol té Kok Tov.
Kai npog thy deidny Eswoa 610D APadiod thv péonv
¥’ nopo. Sevpov éEaipetov kol dpéyBny 10D neledoey.
"EnéCevoa eig 10 Sevrpdv x’ #deca T &Aooy pov

xai 1’ dppora Eeldomra, Oétm 1o 610 TAEVPSV pov.
‘0 t6n0g Orov Enélevoa, Aéyo éxel Onov éotddny,
frov 10D APod1od 6eodds k’ fitov yepdtog T Gvon.
To 8évtpov NTov TpLEepdY K elxev MoKV T& ¢HAA,
elxev xai obykaprov GOV kai pupiopéve pfida.

Kai poprapigvnta movAid o1o dévipov emrepéva
KOt TV o Kai oxondv EAdAew 10 kobéva.

Koi dmd 1o kdAAn 100 Sevipod, thy Hloviiv 10D tdmov
Kol 1@V tevMdv TV pedmdiov kol SAnpepvod tod kémov
®G &rd PrLog Nxodurnoo T0d TEPLAVICEVH
«” éoroxalopnv 1o Sevipov el Thv xopenhv dndve.
K’ épdvn pe, eido éxdBetov pelicow gpwrepévov
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The text of V

Miav émd xémov éviotoaka, ve kowun0d opnbny-
9, b \ 2, °” 3 2
EOnxa el 1O KAwvépt pov, Brvov duitoxoufiBny.
"Egoaviot pov x* Etpexe MPadv dpormpévov,
papiv éxaBarixevo, ceEroyaAvauévov:
vé *xo omoBiv eig 10 Thevpdy, TV xEpar pov KOVTapL,
Lmopévog fipovv Gppoto, ooyiteg kai SoEap.
» ’ , 5 7 . 7 3 ’
Eedvioth pov x* Edrwyva pg Bpdcog élagiva
bpeg éxoviootéketov kal dpeg pt Plo éxivo.
by py ’ ¥ ? Y 7 2

ovpvov 1 Tpéxewv Hpxtoo Téyo vo. Bédm xépa
x’ Erpexa & ob K’ ETodKicey 1O STardpopoy 7| pépa.

s 30N [ \ ’ 3 ’ by ’
K’ e0@uc Gmd Tt pétiar pov Neavicev 10 Adgt
kol mde kol woHTE Nedvicev EEanopd ToD Ypdgel.
Aowndy O tpéxerv Enowco dpoiang xal 1o onovdalev
kol 10 Eetpéyetv 1O dmiaotov kel T papiv KoAdLew.
Kod &ydA’ dyého miyoiver, oyl oryd EREPRATOVY,

A 7 \ ? y ¥ N e » ’
100 16mov vt Eevilmpat, T &vBn kol v dyofd Tov.

. | b ’ b4 -~ ’ \ 7’

Kai mtpdg 10 Seihv Elowoo otod AMfadiov thv péonv

y 7 Iy ] ’ A ~ I3
¥’ nopa Sevdpodv EEaipetov kol dpéxBny Tod neledoew.
"Enélevoa eig 10 devBpdv x’ Edeca 1’ dhoydv pov
xoi v &ppoto tEeldomxa, Bétw To 610 TAEVPGY pov.

N\t 14 (74 h] I 4 J4 b ~ e b 7
Kod 6 témoc Smov énélevoa, Aéyw éxel Snov éotdbny,
Ao 10D MPadiov deads k’ fitov yepdtog T &von.

\ 3 3 Y P \ LY ’
Tb 8évSpov fTov Tpveepdy Kk’ elxev Tukva o pOAAL,
elxev kot oovofov koprdv kal popropéva pfiia.

Y ’ ’ b ’ I4
Kol poproapigvnra moviie 010 3évdpov pwhepeva

b Ay , Y b 3 Id \ 4
xoté Ty @Oo1v Kol okomdv EMdAer O xaBéva.

Y ’ by by ’ ~ ~ \ < \ ) ~ ’
Ko émd 1o kGAAN 10D Sevdpod, Thy doviv 10D 10mov
KXol 1BV TovAdY T pedediov kol OAnpepvod 0D xomov
d¢ Gmd Ploag pov éxodumoa 100 nepLOVACAVE
K’ &otoxalouny 10 Sevdpdv eig Ty Kopehv dndve.

3 ! ) 2 ’ I3
K’ épdvn uov, £ida éxéBetov pehicot poAenevov

5 2pdvnotn V¥ 9 dpovioth V12 Gg odkontldxmoev V. 16 driaotov V
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186 The text of A

y 7 1 7 I3 A\ \ ’
K’ etye 10 péA1 ohykepov, oAby kol cuvBepévov.
35  EbOb¢ v’ dvéPny dpunca ki thy tpoghv mpéxOnv
kol 10 pedioow pé Bopodv dmopoxpdg p” E8éx0ny.
Aotndv avéPny 610 devdpov pe Biov noAARV kol kdmov
\ 114 k14 \ 7 3 ’ \ ’
ko, 0mov 1iPAena Ty péhiccav, éxd0ila otov témoV.
“Hrloo’, énlaco. éx 10 xepiv k* flooy’ émd 10 péhe
40  «’ elne pov péoa 6 Aoyropdc: dde’ T woxfic 10 BéAer.
"Etpwya, ovk ExopTaive, fiprouvv kai ndvt’ éneivovy
kol O¢ ewvaopévog eic 10 oo Votepa REA Ekivouv.
K’ 7 péhiooo ok Erovev mhvta vé pe tofetdn
kol T devTpov Apxivicev, (g elda, vo cadedn,
45 vd ovygvotpéun, ve xahd, vo Seiyvn kditw vé *pbn:
IS . \ 3 , (N ~ , L
K’ £Y0 1O 9OV E6KOAAGO, Kol 6md ToD pSPov Endpbnv.
Kai éotoxaldunv 10 devipbv, 1obg KAdvoue Tov Tpiydpov,
kol méAw péoa 10 EPAena, Tig 16 *cerev EouVTHpouv.
K \ 5’ s /’ A A ’ 3 7
ol dvo, 1’ Epavnv, rovtikol 10 dévdpov eyvpilav,

50  donpog kol podpog, pt orovdhv 100 Eydeigacty Thv pilav.

Eic t6o0v 10 kotépepov xal Ekhve vi néom,
80ev 1y pilo Thv KopenV Exédevoe vi Oom.
K’ ¢y t0 3elv 1o étpdpata, vé xotefd frdctny,
AAA’ dg perioow eig 10 @dv Epeva éxel x° éniaciny.
55  To 8évdpov, Smov fAmila ve otéker’ eig AMiPaduy,
AoV eig poddLY Eykpepvod k” eic oKoTEIVOV TNYGESLY.
Koi ag ExAvev, p’ épaivero, tov éykpepvov énto
K’ N pépa mévt’ dAlyauvev x’ éoipmvey 1) vokro.
Kai dreitig thv dmovtoynyv tfig cwtnpiag pov xdoa,
60  8Bev elg 1éhog Euerre v koTavTHo® Enlooa.
Kai 8pdxovt’ elda goPepdv 610d nnyodiov tov nétov
K’ fixooxey x° Exoptéper e moTE VO TESH kAT,
Aowmdv 10 Sévdpov Emece K’ Eyd pet’ adT’ Enfiyo
Kol 70 TovAl éretdsaoty ’ ol péAigoeg EpUyoy -
65 ko épdvn 1, xotivinee 6Tod SpdkovTog 1O GTON
kol éunfika eig pviino oxotevdy, elg yiv k1 dviiov ydpo.
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The text of V 187

K’ elyev 10 péM ovykepov moAML kol cuvOepévov.
s PO [ e (Y .\ 2
K’ 08¢ 10 avéPny dpunoa xoi thy tpoghv dpéxdnv

(Y ’ 1 Py (RN ’ y Y2
wod 10 pehioot pe Bopdv and poxpéa p’ E3éxOnv.

\ 3y 7 \ \ ) ? \ \ ’
Aowmdv avéPny 10 Sevdpov pe Biav moAAny kol kOTov

\ (14 ¥ \ 7’ 3 ’ \ ’
ko, 6mov EPAenc v péAisoa, kdbila otov Tomov.

173 3 ’ k4 \ \ ? b 14 b \ \ ’
HrAwoo, éniaco drd 10 Kepiv, ooy &md To pEAV

Kk’ einev pov péoa O Aoyiopde: ddc’ Tiig wuxfig T Oéher.

K’ étpwya kol o x6ptoave, fiprovy xai mévto éneivooy

wal dg nevacuévog eig 10 e Yotepa ndAL Ekivoov.

\ e 14 9 ” 7 Y \ 2/

Kod i péMoco odk Enove mdvia vo pe dokevn
O hy 3 7 3 ) \ ’
kol 10 devdpov éxivnoey, i elda, v caheon,
N 7 Y . ~ A ’ ’ 7y
v coxvoTpéun, vaL xohdL, v Setyvn yépon v *pbn-
5 3 A Y \ > ’ [ ~ 7 s 7
K &yt 1O pav okdAaca Ko 6o Tod poPov Endpbnv.
K’ éotoyxoldunv 10 Sevdpodv eig Thv xopeiv drdvov

. ’ 7 ) ’ LYY ’ 32
kol téAw péoo. 16 *PAena, Tig v TO KAV ETpoLV.

\ 7 PR LR 7 » ’
Koi 800, p’ ¢pdvn[oav], movtikoi 10 évSpov éyvpilav,
dompoc kol podpog, pt omovdiic Eyheipacty Ty pilov.
Ei¢ 1600 10 xathigepav St ExAve va éom,

(14 A4 ’ \ A 3 I 4 by ’
80ev 1 pilo Thv Kopenv Ekéhevoev va Béom.
K’ éy® 10 Selv érpopata, vé xotnPd Bracbny,
GAAG bg pedicot atdv &ypodv Epeva x’ éridoBnyv.
Ko 10 8evdpdv, Smov fikmla vd otéketon ig MPadiv,
Ntov eic ppovdiv Eykpeuvod xod eig GxoTEVOV TNYAOLY.
Koi ég #xhvev, w’ épaivertov, tov éykpepvov Elfta
wal M pépo EnAfpovey, fpBavey xai i vikta.
Kol dpérig thy dravioxny thc cotnpiog éxdoa,

’ i ’ L1d A ) 7’ 3 Id
nd0ev eic Téhoc EueAlev Vi xatovTiiow ETdoo.
Kai 8pdiov eido poPepdv otod mnyadiov tov ndtov:
Exaokev k¥’ éxapTépele Le TOTE VO TEG® KATO.

Py 2 ’ ” PRI Py a3 3~

Aownov 10 dévdpov Eneoe K’ éym PeT’ aTO ENTYOL
kol & movAia énerdactv koi ol péhicoeg dohyov -
«’ épdvn pov, ékathvinco 61od dpdroviog 1O 6TOHO
k' éunfiko eig pvijpo oxotevdy, el yiiv, avidiov y@po.

44 €18ev V. 49 delevi 54 xoi mi-6oBnv VPs.1.: kod PréicOny V*
55 omov V




188 The text of A

Kai éxel §mov karfivinoa, 6Tov 6KoTevov oV Ténov,
Sxdov 1’ Epdvny ¥’ fikovoo kol Tapoyiv dvBpodnwy -
8 by 7 3 \ ? \ ’ b ~
10 76 *uma pov vo pdiyovvrot, 816 pévo va Aododot:
s ’ ’ 7 A ? A ~
70 xoi £860n Adyoc uéoo tav va méuyoust va dodoty,
Tig eig OV "Adny Fowoev, Tic Tapoyny nolkev
Kol Tig THV moptav fivoile, Suxidg BovAny éuniikev.
Kai 800 p’ épdvnyv ¥’ {ABact pedpot kol dpayviaopévor,
a¢ vémv oK1, kol yopoy, poproBopufovpévor.

75  Khud p’ éxonpethcocty, ipepo i’ éovvtoyov

K’ £y0 éx 100 @dPov Endpbnxa, ti drokp1Bfv ovk eiya.
2 . STTA LR ~ ’ 3 ’ 4
Aéyouv pov: “T160ev xad émd wod; Tic eloo; Ti yopedeig;
\ ’ N b2 ~ \ ’ ~ € ’ .
Kai dixmg npdPodov £6d 610 okdTOg TG 0deDELS;
T éxatéPng odyvyoc, svldviavog ndg NADec,

80 kol mdAv othv notpido cov mhdg v otpophic Exelfeg;

3 \ b (74 ~ 3 7 ’
Onov otov “Adny kotePii od dovortan yroyeipew
péve I vexpovdotoois (R)unopel ve tov éyeipn.
hY ’ 14 \ hY / Ié
T yvota cov pupilovot xai ta Avd Gov Adurouvy -
v etneg MPédiv ETpexeg ko povondrio kGumov -

85  dmo 1OV kOopOV Epyecat, TV Laviavdv Ty ympav!
Einé pag v xpatel obpavdg K1 v 6TéKeL O KOGHOG TMpaL.
"Actpdmt’, einé poc, i Bpovrd k1 &v covvepld kol Ppéyet
kol 6 “lopddvne motopdg Giv xopotel kol Tpéxet:

Kol & eivon kfimol kol 8evpd, tovAld va kidadovot
9 \ ’ Ay \ \ \ by ’ 2 ~

90  xaidve popiov 1o Pouvid kol & devipd v’ dBodot-

n i ’ 7 ~ \ y/

av ei(v’) MPddia dpooepd Lot YAVKVLS GEpac;

Adprovowy 1’ dotpa T 0Vpavod kol adyepivog dotépag;
2 \ ’ L3N } ’ \ /’ € ’

Koi dve onuoivouv ol ékkAnoiég, v yéAlovv ol momadeg

Kol Gv Yépvouvton kKol Thy admy v’ &@tovet TEg Aapunddes:

Y \ Ay 7 ’ by ’

95  maudia kol va pafovouvrot, véol, TO KaAoKaiply
KO VO TEPVODV TEG YELTOVIEG KPOTAOVT & TO XEPLY
kol petd n6Bov thv odyv va tapatpayoudodot
Kol GLyove; v Repratody, PE taEwv v nepvolot;
Tivovvtou Yoot kol yopéc, mapdrotec kol oxoAes;

67 om0 A 82 pévov Panagiot. 86 kdv A 87 kv A 91 &v | AB: add. Legrand
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The text of V 189

Kdto dmov ékotvinoa, 6Tdv GKOTEVOV TOV TOROV,

Byhov p’ pdvn x’ fikovoo kol Tapoyiiv GvBpmrnwy -

S0 16 *umol pov v péymvtot, dik péva va Aoiovoty -

K’ £860n Adyoc péoa toug va téyovoty va. dodoy,

i elg TOV “Adnv Eowoev, Tig Topayny érolkev

kol Tig TEc mopreg fivor€ev kol dg GfovAa Epmfikev.

Koi 800, p” épdvn, iABostv podpor kal dpoyviaopévor,
¢ véov oK1i kal xopayh, popioBopufoopévor.

TAvkéo | éxonpetioacty, Huepa p’ EcvovToyoy

Kol g Tovg elda & Tamewde, Tl dmoxpiBiv odx elxa.
Aéyouv pov: “TIéBev kai émd mod; Tig eloar; Ti yopederg;
Koi 8ixme npdfodov 680D 610 oxdtog nidg topedels;

I éxatéPng odwyvyog, ovldviavog nig NAbe,

kol TdAe othv ToTpilda cov g Vo oTpagiig Ekelleg; f99"
‘Onod o1V "Adnv xammBh od ddvarton yupicet-

00K €100 | VEKPOAVACTOOLE LEVOV VXX TOV YOPIoN.

Té& yvéto. oov popilovoy xoi té Avd 6ov Adurouvy

vé "neg MBAEdwv Erpexeg Kol HOVORGTIV KAUTOV *

ame 1oV kdopov Epyecat, 1@V Loviavdv Ty xdpov!

Einé pog &v xpatel 6 00povdg kol Gv 61ékel O KOGPOG TR
Eint av dotpdnter kol Bpovid kol &v ovyvoed koi Ppéxet
kol 0 Topddvng motaudg &v kupatel v Tpéxm

xal &v eiv’ mep(1)Boria xoi Sevdpd, movAia vé kiAadobowv
xal &v popiouv 1é devdpd kol o Aarykddia (v°) Gyodorv.
Eivon MBadia Spooepd; Pvod yAvkvg dépog;

déyyovov T’ dotpn T odpavod kol adyepivog GoTEPOG;
Koi 6v onpaivouv ot ékkAnoieg kot wdAlovy oi nonddeg
kol v GvaeBov Thy adylv kavdhiia kai Aopnddeg:
nondio kol &v paldvovral, véor, 10 kadokaipt

xal va Sraaivouv thy adylv kpot@vTo amd o xEpt

kol petd néBov thy adymyv va mapatpayovdodov

xol oryovd: vo neprotodv, Pe taéty va nepvodoiv;
Tivovron ydpot kol yepéc, nopdrateg kal okdAeg;

75 hpuépa V79 cuvlaoviavog V
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The text of A
O1doTinodvan ol Avyepeg téya xal xoipovt’ SAeg;

xoi & 10 ZofPdrov Brdlovvrar dn’ dpog ve skoddoouy,
va éunaivovotv elg T Aovtpdv, va EByaivovorv v’ gALdscovy-
kol 10 Tod Thv Kuprakdyv thv Syiv 1ag v viPyooy

xod okoAVG v Bévovet, othv ékkAnoci’ &v moryaivoov:
kol Gv petd Bayrov kol pavtidv ol dpydviicses yopilovv
Kol g amd pdoxov kel Aovtpod mepvdvia vé popifooy-
V@, Youv ol Gpyovreg adrég, moAdTio ko TpikAivoug

Kol v Evou BGppog eig ordtodg kol Drepryd eig éxeivoug:
VoL 60pvovety Drotayég, OTOLG KAUTOVCE VL TEVTOVOLY

Kol ug yepaxia kol oxvALd nepdixio vo {uydvoov -

Kol & TPoTIPEDYOLV YépovTeg pikpol ki *kodeondrec,
woav énpotpedyovvea, Sviev E{odpav ToTec.

Tov xécpov Tov E81éParveg, Tég xdpeg Té¢ énépvac,

ot Lwviavol omov xaipovvton, &v udg Bupodve’ einé pag:

einé pog, OAiBovvran S1 pag i kémTOVLVTAN KOpPROOOV:

Zav Gvte pog 80dyoaoty, tdya Avmodvron téoov;

Baotog pavtdra kol yaptid, mapnyopiéc OAppévav

€00 atov "Adnv TOV mikpdv xoid 1OV doPormpévov;

"Avéyveoct pog té xoptid kel mé pog T povdro.

Ko €iT1 61OV Ay Exopev, @0’ pog T’ adtd kol vé tal”

Kai eig ntioo Adyov Exharyav, eig naso S0 otevdlov:
“Zxdpmioe, ydpav dAorov! “Avoike, yic!” éxpdlav-

“K’ ot ndpreg 10D “Adov &g yohaotodv, vi mécovy ol kotfvec,
voL Epunm 10 8pboog T’ odpavod, vé, *umovy 1od Hriov ol dxrtivec,
[vé i3 6 €ig tov AoV pog, (6)Alym ewrid: & mpoPéin -

av Exovv ol véor Thv Sy tog kol ol Avyepic T kéAAN.]”

Eiba tovg ndig £kontovvia kol nidg dvaotevalov,
\ e ~ ~ 3 ~
Kol 0 KOOHOG TidG TopedeTon VL TAV eind p” EBrélov.

115-126 ante 101-112 transposui 121 dpybvtnoeg A: coni. van Gemert 113-114
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The text of V 191
®hotipodvian ol Avyepe Téya kol xoipovton SAE;

ko &v 10 ZoPPdro Préovion dnd Hpog va oxordcovy,

v praivovoty eig 10 Aovtpby, va Byaivovor v’ dALdcoovV
Ko 70 Togrd T Kuproschy hv Syv toug vé vifyoov

kot okohvé vix BéAAovoy, otThv ékkAnoiov va méyoo
xal pt Bayiav kol pavdiov ol dpydviioceg yopilouv

Ko g &md pdoyov Kol AovTpod nEpVOVTEG VO popilovy:
vé youv ot Gpxovteg crdrég, maddrio ki TpLrAivovg

xai &v Evan Opdoog péoa Tovg kol mappnoia o’ éxetvoug,
Ko V. *XOVGLY VROTOYEG, GTODG KGUTOUG VAL TEVIGVOLY

xai pt yepducro kol oxvAio mepdikio va Guydvouv:

ko &v mpoTipodvial ol Avyepé, ol péoeg kol oikodeonoteg,
bodw Enpotyedovav, Stav Elodpav Totes.

T1ov kéopov TOV Enépaces, OTEG XDPES TEG EREPVOL,

ot Lovravol drod xoipovian, &v pdg Bupodvron EimE PNoG*

xod Gv &v’ ko OAiBovron Sudx péig fi v kémTOVTaL KOpTOCO "
bodv Svie pic EBoyav, Tdxa Avrodviar 16cov;

Baotag povtéra i xoptio, mapoyyedieg OAppévav

£80% oTOV “AdNV TOV TLKPOV KOl ATMOATIGHOVIIHEVOV;
*Avéyvaot pog i xaptio kol Té pog Té povTdTo

o el oTOV “Adny Exepev, ddc’ pag adtd kel vé tal”

Ko mooov Adyov Echanyav xoi ndoa §bo otevaov:
“Ixdpmice, ydpov &hodov! "Avoike, yig!” éxpalov -

“Oi moprec 10D "Adov &g YohooTodV Kl i TEGOLY Ol KOTAVES,
vé.*prn 10 Spdoog T’ 0dpavod xai 10D NiAiov o dxriveg,

[véx 87 b el TV BAAoV pocg, By To eidg mpoPdin-

ol &v Eyovv ol véol Thv Syiv Tovg kai ot Avyepeg To k6AAN.]”

X3 ~ b -~ k3 ’,
Ei80. toug midg éxémToviay kol ndg dvaotevalav,
-~ ~ ? ’
xod 6 kdopog e mopedeton vé Todg eind p” Efrélav.

115-126 ante 101-112 transposui 118 wdyovv V™ nhy- V¥
121 &pybvrioeg V: coni. van Gemert 124 oxnAio V. 104 Avrdvton V
113-114 delevi




192 The text of A

Kol dodv éyvyondvesa kol kémooo éAvnhbny,

130 kol 0 k66poC TAC TopeveTOL Vi TRV eind BvpAdny,
eino Tov: “Odpavig kpotel kol 6 kdopog tdAly otéxer:
#x 10 BopdioDe Tinotog ok Ehetyey dméxet:

&vOel, kapriler, Yeopyel, puipdver xai popilet,
xpdvog 6 dwdexdunvog wodv tpoxog yupilet.

135  "AAlot 1oV xb6opov xoipovvtor kol ot 00dEv Bupodvran,
kol GAAouG ot mévor domavodv, yid Adyov cog Avmovvton”.
Aéyouv pe: “Adtol dnob xoipovvror Exovv EdH Lolpddiv
£k tovg E0dyav eic Thv Yiiv k° EPadav el tov "Adnv;”
“Adtol”, Aéyw, “Omob yaipovvtol adtod potpddiv £gouv,

140 &AM’ &dmoAncpoviicoy tov dxai &n’ adTodg dnéyouv.

ME dAAovug Tov Biov Tmg yoipovvion kol avtdv éAnopoviicav,
v elnec odk e1dav Tovg TOTE 0VOE 61OV KdGpPOV Tioay”.

Koi dvaotevéEov k’ einaciv: “Ot vigg onob éxnpéyay

téxo otepdviv Sedtepov vo fdlovv Eyupéyav;

145 "H podpo pdoa EBdraciv kai 1OV 6Tavpov gopodct
kol elc povootipia kédBovvio, 810 Eubic napakoiodot;
M1 pig 10 kpOymc, (e1)né pag To, Td elval, tédg dotkodvrar -
fi u& GAAovg Tpa xoipovvton Kol éudg ovdev Bupodvran;”
Kai ¢ £18a nécov kéntovvton kol Brélovviot ve péBovv,

150  #ciymoon v dmokpibijv, 10 kénTovvTon ph ndbovv,
dxdvro, Th yevopeva pun 1@dv iAnBivouy mévor-
elne pov péco 6 Aoyiopde: 10970 So1KE Kol CAVEL.

"Enoiko oxfipe olonfig k* éoe1o0 1o ke@dAy
Kol dumpoc dnicw éybpioa pf 1’ EpwThoovy mdALy.

155 Koi éxelvol mdhy npodc e &pxfibev éyvpicov
Kod TpO¢ 10 TpdTov (8)pdTnuoy tdAy ' dvepotiicav:

“Ti vaptepeic 1’ dnoxp1Bijv; "AvBpwn’, dmAoyficou -
eic 10 novoduev ndveoe, (ei)g 10 ndoyopev Avrhcov!”
Kai xérov dmokpifny tov, eina tov: “Ti épatare;

160 Ko ti ue Prélete va néd 10 HEeOpw kol piodte;
"HEebpete 10 yiveran - povov &8¢ ovk épdvn:

149 técov AB: corr. Legrand 158 mov® pe mdoywpe A: corr. Panagiot.

The text of V

e \ 3 14 \ ’ hd 7’
Kol Godv éyvyondveso kol kénooo EAvmhbny,
130 xoi 0 kdopog TdG nopevetal vé Todg eind Bvpunny,
eino tovg: “Koi kpotel 6 00pavog kel 6 kéopog mddv otéket:
xai 0k T Bopdiote Tinoteg ok EAeryev dmdker:
avBel, xopriler, yewpyd, putpdvet kol popiler,
xPOVoG 0 dwdexdniokog Godv Tpoxdg yupiler.
135 “AAhot tdv k6opov xaipovtal kol éobig 00dev Bopodvrar,
aALov(c) ol mévor damavodv, ik Adyov cog Avmodvron”.
, . e \ ’ » 5o ’
Agéyouv pov: “‘Omod xoipovral Exovv é& porpddiv
3 \ 79 ’ k] o ~ ) 14 3 A L1 ’”
£k Toug €0dwyay elg v YR xal énéyav eig Tov “Adnv;
2 . 66t \ ? \ y 1 ’ »
Aéym tovg: “'Omob yaipovrol kai | ovdtol porpddiv Exovy,
140 &AL draAnopovnBixete 611 én’ éotic dméyouv -
apo tov Bilov oag yaipoviou xol 6dc dAnopoviicay,
vd 'meg 00k elda(v) Tovg ToTE 008E 6TOV KbGPOV oAV .
1y ’ s ¥ e L2 3 s ’
Kai avaoteva&av k” einaoiv: “Oi vieg omod éxnpéyav
oo 6TEQAvLY Sebdtepov vo BGAovy dyvpéyav;
1 ”" ~ /’ 1 ’ \ by A ~
45 H podpo paoo éfdracty kol tov s1awpdv gopodoty
¥’ ei¢ povaotipio kdBovron, Y1 pég topaxolodov;
M péig 10 kpdymg, nég pag 1o, ndg eivon, AdS dotkodvran
N 4w ~ (A 1 ’ ~ ’
i W’ aAlovg Tpdv kol mivovew, dia Adyov uag Avrodvrar,
v e > ~ y 7 P ’ \ ’
Kai g eido nidg exdnroviav x” éBrdloviay vi pdbovv,
150  2oiynoa 10d droxpiBiv, pun kérTwvTon kol nébovv,
Gxovto Lov 10 épdtnua pf Tovg TAeovacovy mévor:
K’ einev pov péoa 6 Aoyiouoc: 10010 Sotkd kol odveL.
K’ énoiko[v] oxfipe cronfic x” Eoe1c0 10 KeEQAAL
Kai Ounpodg oniom Eydpioo pi) pu° épwthoovy néAL.
155 K’ ékelvor mdAwv mpog éutv dpyfiv, Bwpd, EhoAodoay
kol Tpdg 1O mpdrtov panuoy dedtepov p’ FAadodoov:
“T{ xoptepeis 10D dnoxprBiiv; "AvBporne, dmiloyioov-
£lG T0 Tovod eV moveoe, o1 ndoyopey Avrficov!”
\ ’ 9 ’ ’ T T ~
Koi xanote dnokpifnxo, Aéym tovg: “Ti épwrticte;
\ ’ \ ’ Ay ~ b 4 \ ~
160 Ko ti pe fralere vé nd 10 Ecdpm xoi picdte;
3 b 3 4 \ 3 ’ ’ y \ b 3 ’
Ovoev fiEevpete 10 Eyivetov - pdvov €8¢ odk Epdvn:

1350Mot V Bupdvton V. 136 addidi 142 addidi 144 vowdiovy V¥
145 paorV 148 hondvrar V. 151 tobg: pe V153 delevi
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194 The text of A

@idov ok Exer dmod Baet, &AL’ 008’ (on’) dmoBdv.
Aéyer 1o &’ T mapoforn dAnBera: kol Syt wopo:
ovai Tov Pédovv eig v yiv kol 1OV okendon xdpa!"

165 Aéyw toug: “TIpdg dndkpiotv 1éya Sotkd oog TodTo;
"Av 8¢ 08¢ odVeL, Vo 60 (1)md 1O TéT010vV KO TOGOVTOV,
mOAAL v* GvaotevaEete, vo poprodvandite

ko @G €€ dvdyrng ol orovdiic otov "Adny va otpagiite.

e ¢ s 7 7 ~ ) 7
Ounawg, dg p” épatioete, BéAw obig T dvagépet
170 _ otov koéopov nig nopedeton 100 kabevdg 1o Etaipiv:
[ Ot vig omod Exnpéyoaciy GAALDY xeiln griodoty,
aAAovg meplapBévovoiy K’ Eobc xataAadoDoy.
Zrohilouv Toug Té podya Gag, GTPOVOLY TOV Té AVE Gag
s \ , , \ 7 s 9 I3
Kk’ EYovv kal Adyov péoa twv un Aéyouv 1’ dvopd cac.
1 \ by b 2 A \ A 3 ~ € ’
75  Kai1ov é{noactv kaipdv pug v éodig opddov
£pavny Tovg ok E{ncav huépav | EPSopddav.
’ 3 ’ b 14 \ 3 -~
Zawvto oag Ehoyilovvta &Alovg Tode Nyamodoay -
vo. Aelyete éomovddlooy, vé £Byiit’ éneBupodoay.
L) \ 3 ~ b4 ? 7 . ~ b ’
Kai éreiv éotg 80Gyaowv téyo ol padpa éBdAav,
180  édgopficav dn’ adtig x* Exopav méAv ydAov.
Kai an’ évtponfig £8eiyvaot Sdxpua mpd v yovovv
SR, ’ Ay ” \ ?
Kol 10T° EAgyav péoa tag pe dAAov Gvipo vi peivouy.
E] l 7’ e 7 3 L] A A 3 Ay ’
AAnBeia, poipav an’ ovteg Eder&av va ynpéyouy,
VO KGTOOVV elg Th oKOTEWVE, EVTpa Vi Ul Yopéyouy -
185 o eig dAryottoucov kapdv EByfikav vé yopilovv
kol va eEetpéyovy ExkAnotiég, Tov Blov cog vi xopilovv.
BooTodv kepid kol moteppots, popodv mhotieg dumddec,
&motpopodv kol piktovewy dylacue dody tonddec.
A\ ’ A \ (74 "ot hY ~ € \ \ ’
Kai ano teg €61 fj éntd néioav Eoptiv ko okdANY,
ks \ ’ e 3 ’ \ 3 \ ’ (74
190 amelv cpadicovv o1 ékkAnoies kol dreiv pioéyovv SAor,
0. pVAROTE o0g SlookeAodv kol dndve oag Siafaivovy,
LE TOVG TOMADES TAMEVE, KOVPPA, V& GLVTVYOIVOLY -
10 edoryyéhia v Epatodv, cugva vé katovpd ooy,
p’ Evay Gpdtv va yehodv, pt v §Ao[v] vo koo ouv.
193a

162 add. Legrand 194 delevi

The text of V

pihov ovk #xel omod Bagf, AL’ 008’ on” dmoBévn.
MiAel to ©) mapoPforsy AR xai Syt wopo:
Al 1oV BdAovy elg Ty Yiv xoi tOv okerdon xdpo
165  Aéyw toug: “TIpdg dmdxproty Ty Sokd cog ToVTo;
"Edtv 0D d01xd, v& 68¢ eind tétolov kal tocovTov,
dHhote vo dvaoteveEerte, va poprolvmbijte
wal ig £€ dvaykme xai onovdiig otov “Adnv va oTpagiite.
“Opog 8¢, av 10 Opilete, 0Am o0G T° dvapépet
170 o1ov xdopov i Topedetar Tod kaBevog To Taipu:
Ko ol vieg Onob éxnpéyoacty dAlo xeihn priodoy,
#Alovc meprhapmdvoviol ¥* €a6g katalaAodowy.
ZroAi{ovv toug T podyo. cag, oTpdvouy Tovg T’ GAoyd cog,
Exovv kol Adyov péoo Toug Ut eEpouy T’ Gvoud oog.
175 Kai 1ov é{Ahcaoctv kaipdv put thv €cdg opadov-
‘St Sgv frov’, BAIBovran, ‘pio uépa, pio EBSopddav’.
Zovrag oog éyvoudlaciy GAlovg tovg yamodooy -
v Aetyete éonovdalaciy, va Byfite éncBupodoav.
Koi émétig oog E0oyoav tdyate podpo EfdAoy
180 «’ £di1popodoay Gm’ oadTEG K’ KGRV TPMLUOV YOALL.
Ko dnd évrpont toug €8eryvay Sdxpua mikpd vo xOvouv
kol a0TEG EAéyov péoa Toug pE dAlov &vdpo v peivoov.
"AMBera, poipav &n’ adtég Ederbav v ynpéyouv
K’ éxdroay eic T oxotevd, nAéa dvdpo i) Yopéyouv:
185  xoi eic dAryodrokov koupov EByfikav vi yopilouv
kol v Eetpéyovv éxxAnaciec, Tov Blov tovg va xopilovv.
Baotodowv 1o mortepnpd, popodv mAaTES dpunddeg
kol GmoToApodv xal piktovotv dylacue ooy Tanddes.
Koi ano teg #E1 wol [18¢] Entd néioo Eopth kKl okOAN,
190  dupod EPyovv &k tig ExkAnoieg kol dpov prodyovv GAot,
Tt pviipaté oog Sackedodv kol drdve oag SaPaivouy,

12

192
~ 7
S T edoyyéMo VO poToDY, cuYva va xortovpdlouy,
uE vav OppdTt ve yehodv kal pe GAAo va kavoloov.
\ e ’
19300 "ITig TOV KOO0V PEVYOVTIQ, HICMVTA THY OpGdov

167 écticV 176 OAiPovta V 179 dro tig V189 delevi
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202 ovykogovnidg A 204 10D otodayntod A: addidi: twg v’ dAAdYL Tog Panagiot.

The text of A

"AAAeg and Srafaridv, dAleg ut dAiyov Ppduc

Kol PE TV VOKTOGUVOS LAY KOUTOVOUVTaL 6T GTPANC.
M Soeg movodv &md xapdiog kol dAndive ynpéyouy
k&Bovvton eig T oKrOTEWVA, GVTpOL VO Pt} Yopéyouy.
"Anéyovcty 1E¢ ExkAnctéc, H1sodv T& PovaoThpLo

Kol GQIKTOPAVTOADVOLVTOL, Ppdccouvy T¢ Tapobipio:
Exovv 10V Aoyiopov nomdy, tov vodv EEayopdpny,

10D KOO0V THig CVKOPOVTIAG QPEVYOLGIV TO Yopdptv.
T Spvio mldg pol@dvovvrar Adyete o1d Ppdpo

kol dniow Toug T’ ARGy Tov(C) g popeArd 61O ddpa;
OVtwg el poldvouvvion eig adteg ol matépec

kol Og €€ dvayrng xGuvovoty Tig viKkTeg ToV Npépec.
No tég Kivicovv moAepodv, v té¢ Eefydhovy ndokouy
axoboete 10 ti Aahodv kol ti Evar 10 Si8dorovv:
«Kepdroa, 11 ot deeAd va kéBeoon 610 onitiv

kol vé. ‘oot gig 10 okoTEWV S Gdv SpviBar oty KolTNV;
Kepa, katéfo ék 1 ymAd, xotéBo dnd v’ vdyyio

KOl TN YOUVE 6TV éxkANcLiy v’ dkodg Oeod 16 Adyio.
Tov Buov 6mod 6” ebpioketon, Tpdypato Té GUAGSOELS,
dndBeoé ta eig éxkAnoiée, xai sOvTopo v’ dyrdonc.

Mn ot thavéon cvyyevic, pilog pf o€ xopmdon!

Xapd omod BEA’ eig éxxAnoiig ki 8yt ntwyod v ddon!»
"AMA’ dioTox 0DV g TO ToLAl 1O Aéyouv Kovgolovmny,
on’, &v otoynon eig 10 movAiv, Aprd OTOVTLY TOVAOVTLY.
Eig odrae 16 kohdovvron pévov td(v) xbémov Exovv

Ko @G ppapor pe Evidroda Eelwvdtor tpéyovv”.
"Hxovoav td yevopeva, fndlav o potodoay

K’ Epuproavactevatacty el to ppiktd T’ dxodoav.
Koi dAAnAwg Ecvvtiyooiy, téyo xovped T’ uéva,
TGAWY V& 1’ EpoThoouciy, Og fkovoa Tov Eva.

Kai 6 dAlog twv &pyivicey paAlov v’ &vatpiydvn-

216 k1 A 219 addidi
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The text of V 197

¥’ eic povaotipie Sidyovio mdévovion othv Bpoxdda.
*AAAec pt arodrofartixév, GAAeg pt OAlyov Bpdpo
dMAeg Ut vixto cuvodic koundvoviat 6TO GTPALC.
Kai bmod movodv éykapdiokd kai dAnbve ynpebouv

3 ’ \ 3 ’ -~ by L4 v
dméxovotv Teg ExkAnociec,l picodv té povasthplo F100
xoi ootkTopavdaddvovvral, ppdosovv o topadipra
Exouv 1OV Aoyiopdv momd, 1ov Ocdv Eayopdpny,
70D KOGLOV THV GLKOPOVTiO PEDYOVSLY, TO Youdipt.
Eideg 10 Spveo ndg polmvovtat, kabifovv eig 10 Ppdpa,
- ] \ ’ y € ’ \ -~
kol Omiow eic 10 GAAGYL Tov(c) K* 1) poperio 6T dDP;
"Inig éxel paldvovion eig avteg o1 moTépeg
ko dog € Gvdyrmg moAepodv Teg viKTEG, TEC IREPES.
\ 2 b ’ \ 4 \ ’
Kol dxovoe 11 Evion] 10 Adyovov kxod Ti Evon 10 S18aockovv-
vaL T8¢ TAaVEGOUY TOAELODV, VO TEG KOUTDGOVV TAGYOLV:
7’ \ \ ~ b 7 by ’
«Kvpé, xal ivia ot gelel va kédBeson 610 onitt,
va eloou £ig & oxotevd oo Spvifo othv Koitny;
TTéLevoe &nd Thv xAvny cov, katéBo 6md T’ dvidyio
g2 [ ? s 2 ~ ~ N ,
woi Eftpeye TEg ExkAnsieg v’ dxodg Oeot Ta Adyio.
Kai Biov 6mob 60D ebpioketon, apdypoto ¢ AGOOEL,
Bepyéto 1o ohy éxkAnciav, elopiov, kepd, v’ ayidong.
M 6& mhavéomn ovyyevig, gihog uh 6 xoprdon!
Xopd d6nod Sdon o° ExkAnoia xoi Exn nrwyod vo doon!»
"AMA doToyodv (g 1O TovAiv 10 Aéyouv kovgolovn,
omob doToxd ei(c) 1O TOVAL kel Gpnd oTovTia TOLVAOURL.
Eig odto 1o koAdLovton pdvov tov kdmov Exovv
kol (o1) ppdipor u& EvAdnodo Ecldvartor va Tpéxouv”.
“Hxovoav 14 yevopeve, éndbov 1o portodoov
x’ puproavactevéEoaoty el T ppiktd T’ dkoDoav.
Koi dAAMAmg EcvvTdyaoty, Téye kpoed and péva,
TEAY VO L EpOTAGOVCLY, GG Tikovoo TO(vV) Evat.
Kol dAAAwg édixalovray paAlov v’ dvatpiymvn:

202 10%: kel V. ovvkogavtio V 204 addidi 208 delevi 205 éxel paldvovion: eig
ab palaveron V. 215 piyz va V217 kovgadotmn V218 dotoxdn V: addidi 10D
Aovnn V220 add. Alexiou 224 add. Politis




198 The text of A

Aéyer: “To pag dviyyerre, to0t0 Soikd ki cdver”.
Kai ékelvor mdlv mpdg Eué: “Mnde nog v’ dverdiong
av debrepov (E)pwthcmpey - einé pog 1o, v opiong:
nidg bropévouv 1O Aowndv oi &BAieg pog pavddeg

230  Aeimovte vioi Tag v Bwpodv Vrovipeg TEg voeddeg
Kol widg oTéKOovY 016 omiTio T dixwe Ty OALdY Twg
kol nidg Owpodv 1o podya Targ Sixwe T EAikidy Twg,”
“’Avtdua”, Adyo tov, “u’ éo0c Exdoooty 10 9ig Twg

3 ) ~ h] ’ ki \ ~ b I 4
Kt 00dEv Bwpodv Td yivouvton 0088 yneodv tov Brov Twg,

235  Avaotevélovv 071l o, Y10 Adyou cag Avrodvral,
700 kdopov EAnopovicacty kai éotic pévov Bopodvion”.
Kai dreinic 1dv éo0vivya kol dneit’ droxpiBixey,
Enorkav oxfipo clonfc kol 10 petdy defikov.
Kai dvactevatav k’ einaciv oxdn kataddyy
240  xol d9iBoAtv moAOOABov «* Eporalev porpoAdyy.
”Axovoe ti Evor 10 Aalodv kal i t0 Tparyovdovoav
Kol ©idg, doov 10 Aéyaoiy, Saxpu@v odk épupodoov:
“Xp1o7E, Vo paymv 10 Thoxi, va oxdpricey 10 yOU,
v yépBnpow ol tameivol dnd T dviitov otpdpa!
245  No ybpioev fy Sym pog, vé otpdenv i EAkid pog,
vi AMdAnoev | YAdooo pag, v’ dicodeBnv 1) opidid pog!
Z1ov k6opoV VO TaTAGOUEY, GTHV YV VO TEPTOTODUOY
kol vo kePoadtkedyapey, yepdkio v foctodpoy -
koi mpiv Euelc vé sdoasty 6Tobg ofkoug té (arydpia,
250  vé 866 Adyog k’ Epxovviat ol Aeinovteg kabdpro,
vé *dopev tic va EEPnkev othv cuvordvnoiy pog
kol tig var poig £8éxBnxev othv ndptov Thg eOAfG pog-
av ko’ dAfBeiov eVpapev Sprovg Tog pig EAéyoy:
«Ma 1ov Obpaviov BaciMé, tov momnthv kol péyay,
255 O Emonpvev xatdAAopoy dvtionkov 6 Xdpog,
yoxfv, cdpa yid Adyov cog viw Sokopev pe Bdppoc».
Kad {11g pé Myre OMBepd, pe npicoqévov oxfiuo
kol pe T° dvaotevdypoto kol tdv daxpudv 1o yipo

231-2 MG Twg — OMIAGY Twg A: transposui 239 ko0dEv A
254 BoacrAfjo A

230

235

240
(242)
(241)

245

246

250

255

The text of V 199

Aéyer: “To pbig dviyyethe[c], Todto doikd kol cover”.

K’ éxeivor mdAw el épév: “Mndév pog T’ dverdiong

v SevtepopothEnpe - einé pog to, v fhong:

ndC Gmopévouy o Aowndv ot 88Aeg pavddeg

Acimovra viot Tev v Bwpodv Bravdpeg T voeadeg

ol midg Bwpodv Té podya Toug dixwg T EAikioy Tovg
kol TG TovG 0iKovG VolKTOLS XWPIG TEG Papelieg Tovg;”
Aéyo tovc: “"Apna kol Exdoooty 10 ¢ig TV dupatiov cog,
& yivovton 0K umopodv, 00dE yneody tov Bilov cog.
‘Avaotevélovv, Aéyo cag, S0 Aoyov oag Avrodvral,

1oV xbopov dAnopdvnoav, povov éodg Bopodvron”.

Ko dneitic tov épdmooay xoi adroi drokpibijxay

¥’ ¢moikow oxfile o1enfg, 10 épdTnuay defikay.

Kai dvootevaEav € einootv okdrtt katoAdyy,

&01BoAv moAbBABov xai bpordler potpordyv.

Ko nédc Smov 10 Aéyootv 1o éxpuo Tovg 00K éotyodoay
fikovoe ti #v’ 10 Aéyoowy xad ti Ev’ 10 Aododoav:
“Xproté, vo péem 1o mhoud, v okdpmioe TO xBua,

v yépBnpav ol Tometvol dnd (to) S6Alov oTpdpo!

Né Sréyerpev 1y Sym pog, vér otpdipn 1 éAixio pog!

IOV KOGHOV VO TOTOVCOUEY, GTHY YV VO TEPTATOVHOY
kol v koBaAtkedapev, yepaxio va footodpoy -
dunpéc pag [8164] v mnyaivaciv oxvAio kai Laydpro,
vér 860N Adyoc k” Epyovron ot Aetmovteg kadpra,

vé, *Soypev tic vo EEPnkev elg cuvamdvinoiv pag

ol Tic vo pdig £8éxBnkev otiv mopTav ThHg abAfig pog:
n s A 2 e e N -~ _3A 7 R

& xat’ dARBerav Ndpapev Sprov TOV paig EAEyay:
«Mé& 1OV Obpéviov Basihéa, Tov Byotov kol péyav,
n b4 ’ " ) ’ e ’

av Enoupve xatdAhoypa fj avtionkov 6 Xapog,

yoxhv kol odpo. Adyov pog v Sdowuev pe Bdppogy.
Kad Tric pe Adyro. Sohepd xoi tomevov 10 oxfipe

w0l pE 1’ Gvactevdypoto, ué Tdv doxpbov 10 oxfipa

226 delevi 244 addidi 249 delevi




200 The text of A

Tov Brov pog dgevidyooty kol GAADY tOv éxapicav,

260 ol p’ GAAovg xoipovvtony adtic K’ Eudig EAnopovicay.

Obai tovg E0hwyev Aowmdv Tdv yuvarkdv 1o Odppoc,
drti 610V “Adnv 1006 netd cv{dviavoug 6 Xdpog.
Kai 6mob 1 8dkpuo tov ynod, T Adyio tov Tiotedet,
aypip(v) eig Alpvnv xovnyd x° eic 1o Bovvid wopedyet.
265 Thati, Ovie deiyvet kol movel, 1dteg dvayodhidet -
v éviponilv g (8)neBopd x’ eig 10 xoxov omovdaer.
M’ Evov audtiv ve yehd, ué v’ dAlo v’ dvadokpudvn -
70 ddkpuov Setyver kai movel, 10 YEAOV d¢ KopmdVEL
®ilov 1OV deiyver kai movel yopyov tov éEodrdler
270 xod maipver @OAov Y1t coASLv, kadd kot Sev 10 Edlet,
Kok GO T @A’ donpadav ki dn’ adtov dykivépy
Kol v ebpn mpdxteg kol kaipdv, TePVE 1O KIVINVEPLY”,

Kai dreinig to xorépobav, dpvprovoctevatay,

gxopnAdoay v eaviv kol 1OV oxondv GAAGEaY.
275 K’ éBéxoov O pdyovhov, dg eida, 6TV mohdpunv

K ETpéxactv T Sdxpuo TG (g TPEYEL TO TOTALY.

Kai i eido €y thv Admnv twg thy Ede1fav dnion,

1’ EdoEev ot O Aoyiopog vi Todg dvapothon:

Aéyo toov: “TI6Bev kal dmd mod kol Todto nidg Opddv
280  xoi moteg éxatéPnte xoi 1l xopov ooV YAdnv;”

, o,

"AkOVTa oV TO EpdTnpe K4t oTthy Yijv énéoay,

” M (Y }»r /;\’, 3 s 1 I3

Exhayav kol 10 BAEppav tog T’ eig éuév 10 oTpéyav.

“AV10”, Aéyouv, “10 pdnpa tAéov piv 10 pothonc,

Y ~ x 0 7’ g ? 8 . ? E) 3 A 1t ’ ”
un pog TAnBovn kivéuvog: oime’, dvev kai dpilng”.
0y 3y 3 T
285  Kai pet’ dAiyov ém’ adtovg eig émopmyopnifny
. 3 3

Kol Taxo E0Tphieny mpdg Eut K’ Tig dmAoynOny -

“Aownoév, aneiv 10 pdtnoeg, B¢hw cod 1’ dvoryyeilewv

G €€ avdyrng &md *Sdr petd mupd T XEIAN.

Md9’, and thv notpider pog kat’ edyeverdv kpoTodpey -
290  xod moiov matpiday, Epwtag- SedTepov viL 60D moDuey.

262 cv{@vtavoug A 271 ko’ A 290 motpid’ v scr. Legrand

The text of V

\ ’ bl ’ v N k) ’
Tov Blov pog éxoaplioaoty koi GAAOL TOV aPevIEYay,
\ A ~ \ 7 s 2 ~ ] A‘ ~
260  xol pe GArovg Tpdv xai mivovow ¥’ Eudic EAnopoviicay.
"Oyb1 1ov¢ EBoyev Aormdv 1dv yovorkdv 1o 8dppo,
\ \ I3 \ -~ ’ ¢ ’
d1atl ooV “AdnV Toug netd ov{mvtavoug 0 Xapog.l
Kai 6mob té dikcpuo tovg yned, 1o Sdkpua Tovg MoTEVEL,
T drypipie eig Apvn xovnya xod o1d Bouve ywapedyet.
265  Awoti, Otev deiyver kol movel, tote dvoryalAraler -
Thv évtporfyv Tn¢ xoipeton x’ eic 10 kokOv onovddlet.
\ e b4 ’ h ~ \ \ w Y ’
ME Evav oppdtiv v yeAd ko pe dAlo va doxpoaovn -
10 8dxpuov Téiyo kol Tovel, 10 YEALOV KOl KOUTMVEL.
®ilov 10V Exet kol movel yopyov tov éEodialer
270 xoi moipvel edhav S coAdi, koda koi & 6ev dEualer,
Kol 6 Thy @oAoy *onpods kol dn’ ety dykivapt
Kol &v eV mpdikTeC Kol kopdv, TEPVE TO KIvTnvapt”.

s ’ 3 7 y 3 ,
Kai dreitic édikdobnooy x’ Epvproavastevatoy,
[x’] éxopnAdooay Thy poviv Kol 1oV oxondv dAAGEav.
275 K’ éBékaciv 10 pdyovdov, dg elda, oty moldunvy
K’ £Tpéxaciv TO PATIO TOVE O TPEXEL TO TOTAULY.
Ve a9 3 N 3 A e _w y 7
Kai dg etbo éye thv Abrnv toug wg E8e1fav dnicw,
u” Edokev 101e 6 Aoyiopog vi Tobg dvapation:
’ I 5 P4 () Y ~ v ~ ~_ et
Aéym tovg: “TI60ev ko di(md) Tod kot ToVTo Midg OPAdIV
280  «xaimote éxatéPnTe Kol Ti xopodv GTOV “Adnv;”
Kai dxévta pov 10 épdnuay Syiv i yic éroixav

x’ éBAéwav xai 10 PAéupay tovg kal npog Uty oTpagiikoy

Aéyouv: “ADT0 10 oG patdg TAEoV Pl uég peTAOTC,

ufy pog mAeovéon 6 kivbuvog- kol oiynoe, &v opiong”.
285 Ko pet’ dAiyov dn’ odtovg eig Emapnyophifnv

xoi todto EoTpden npog Epév, ovteg dmAoyiBny:

“Mikpbdv, drov pé Epmnoeg, 0éAm 60D 10 dvoyyeidet

og £€ dvéyng tdpa. "6 peta Eepd TO EIAN.

Md&Be dno thv moTpida pog kel Ti yeved kpotoDuey -
290 «od moto Evon Ty motpido pog, SevtepOV VO 6 TODUEY.
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The text of A

"Epdig elv’ 1) motpida pog 8mod *vou 10 Aoydprv:

0¢ &md pHo1Y ko Aovtpod Eyedyovvio TO Wapv.

Témoc drypioc, dréBorog kol T@v novAdv 10 ddoog:
kel £delyOn(v) breprynd k’ énAnBuvev 16 Bpdoog:

Kol 570V 10D KOGHOL THY GTpaTIAY Eviknoey 10 TdAov
Kol 6mov 10D kOGpPOoV GPévieyey TO PLEPTIKOV TO KGAAIOV.
*Hrov xaBpintne 1’ obpovod, Atov 10d kdopov eixdva
wal dotv 1 &ldpt EBovev & EEL k* Expdtewv 10 Evat.
"Hrov 1 xpioig tfig cogiig, thg Baciietog peyydpv,
nave tic mAovoidtnrog kel Tfig oTpaTide inndpv.
"Hrov dvtiBetov oxopviv tfic BaciAeidg thg Popng

wod Tig dAaloveldg dyyeldv kol thig SurAfig Thg yvaung.
Eic odtnv 6 matépag pog fitov v néAv mpétog,

VoL péyym dg filrog 10 Tovpvov kol g éyyog gig TO 6KOTOC.
Eiyopev npamv ddehofiv dxdmov movtpepstvny,

pokpd "wd T mortpido pog K1 dmd xonpod otaipévny.
"EdoEev 10D natépa pag eig abtmy va pég oteiin,

VO oY opodEY pet’ adThy dog ddehpol kol pidor.

Koid xdtepyov dnd oxopiod dpioey v’ dppoatdoovy,

v 10 KoopfGoVY cVvIopa, pdyay SwtAlv vi ddcouv.
Ta noalkdpio Epépvacty, Ounpds Tov Tov¢ EoTéva,

b3 ~ . 7 k3 b (74
K’ Emonpvev éx Tobg Tpelg Tovg 600 kol Grod Tobg §vo ToV Eva.

Kai dneitic 10 edtpémioey &n’ &ppoto kol thodn

kol moAepdpyovg kol &pyoviog xol én’ deevtiav tocody,
a0tog eloéPn pet’ Eudic x’ Hueic W adTOV dvidpa

wol wpéxBnv v oixovopiov d¢ Suopedv L Tpdrypo.

Kad 167’ éyovaticapev, g dpioev, Ourpog tov

xoil BAovg Eudic el mpocevynv éxivioev dTég Tov.

A Mdyov pog exdmtetov, pdvov St pig éBrdabny

«’ einev: « Eogv nopaxodd, yiig xkal odpovod 1oV mAdotny,
KoAQ vor v, kot vér pBodv, xohd va Sraryeipovv

x’ elg 10 Tpaméliv pov kol vi Tobg 18 Tprydpov».
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295

299
300

305

310

315

320

The text of V 203

"Exel Evou 1) motpida pag 10 Aéov Acovrdpr:

g Top& UGV K’ &(k) Apod éyeboviav 10 yapt.

Témog &yprog, &BréBotog, xoiteg movAdvy kol ddoog:

kel omov Sikrva nrepwtd: vai mheovalel Opdooc:

kol §mov oY §pbpov Ty otpatiav éviknoey o wAdyov

Kol Omov TOV kGopov EAeryey 1O PEPTIKOV TO KGAALOV.

K’ fitov xofpéntng 10D odpavod k’ Atov 100 kéopov eikdvar-
Kai Omov 10 inmdpv denxev kol adtnv v Xalxndova

K’ firov dvtifetov oxapviv tiic Bacideiag tig Pdpng

kol tfig dAaloveiag dyyelov kal thc SumAfic The Yvounc.

K’ eic odmyv 6 norépag poag Arov tiig Pdung npdroc,

VoL pEyym ¢ iArog O movpvov kad dg péyyog i 1O ordToC.
K’ elyapev npatmv adelony dxdmov dravdpepévny,
HoKpav £k THY motpido: pog Gmd xapdv Byadpévny -

K’ €do&ev TOV motépa pag eig oty vér pdig oteiln,

V@ cuxopoduev pet’ adhv dg ddeAdpol kai pidot.

Kai kdtepyov and oxapiov dpioe v’ dppotdon,

va t0 EEopBdon ovvtopa kol vé 1o S10pBdom.

To naAikdpia énoipvacty koi dunpdg Tov 1 épépvay,

Kk’ Emapvev €k Tovg Tpeic Tobg 800 kal dmd Tode S0 TOV Evav.
Koi anotig 1o dppdrocey &nd dppota kol thodtn

Kol odepdpyovg Gpxovreg kol &nd dpevtio tocovT,

[x’] éoéPn(v) adtodvog pet’ dudig K’ épelc p’ adTov dvtdpo
kol dpéybn v oikovopiav, ph dn’ avrode Aeiym npdypa.
Kai todbta éyovaticouev, g Enpenev, dunpdc tov

¥’ dotabnpov eig npocevyiv k’ éxivnoev dtdc Tov.

Awd Adyov pog ékdrtetov, pdvov Stk pdig éBréodnv

x’ elnev: «’Ecév mapokod®, yhic kol 00pavod tov tAdomv,
KOAQ va Tav, koAb v *pBodv, kahd vé Sroyeipouy,

v ’pBouv kai 610 kpePdrt pov, vé Tovg 186 Tprydpov».

291 deovr(a)pr V 292 add. Alexiou éyebetovV 306 BraAuévnv: -qv Vs.l. 310
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The text of A

Kol dpdrov pag edyiomrey, éddxpvoey x* €Ny
(Y e 2 . 7y e s 3 2
kol 1OV brdAoimov Aadv 10T’ dproev x’ eloéfny.
P [ ’ 7 \ ~
K’ E8e1&ev ut 10 xépv tov 161 v& onrwboduev
Kol T 080V 700 SpOUOV HoG GUVTOUN VO KPATODUEV.
Mépavt’ 6 Kéunc dpunoev kal fipyLoe vo bpiom
thic #mbev nopoyiadide ve Adoovv 10 TAwpicv.
I 2 \ / LY ? 3 -
K’ 88draotv 1o Bovxiva kol 1o moryvidio Enaiov
PN ~ 3 ’ ) 3 3 2 ’
X’ ol vadreg éxaBicaoty g eidav x* E81aréEay.
To oidepov Eofixmoay, 161’ Aoy EotpHoOV
P 7 ’ , ¥ s A ’
K’ Exopav BOATov Adpvovto k’ Eswoay E1G THY QOCOV.
Ipiv v’ droyoipetoovoty, BAo1 ewviv Ec0pov
kol Thig 680D 10 0éAnpa &k Thv kepaliv énfipav.
Aowrdv 100 Spdpov thv 680V Enfipapey kol TOTEG
6 vod¢ pog ékhovileto 10 oTpéupa va 'von moTeg.
Kal 6 Aoyiopdc éxdntetov kol £ig 10 kokOv éxiva:
tov Bdvatov oty Eeviteiav 6 vodg pog énpopnva.
Tpeic dpec odk Etpéyapev x’ Exdbnkev 10 kdotpov

y 3 _ ¥ ’ 1 7 PR ’ - »”
K’ elg GAANY plov Eonépwoey K Epavny Tp@Tov AoTpov.

K’ Ede1&ev 107 EEootepids Opoiag x* eddLY peydAn:

1 vOxta Ekodogdpeoey, T0 8&v Eroilkev [f] &AAN.

T noAikdpro fiydAAovvia, Aot Exalogopodcov

kol petd moBov kol xopdic 1oV dpdpov Expatodoav.
"Exel mpog 10 pesdvoktov N Exotepid éokoticOny,

ot éivepol dtapdyBnoav ¥’ 7 Bdhacc’ éBpovyictny.
"EcvyvoPpbvio ¥’ otpoantev ¥’ 1) GLYVEQLY *KOVAITOV -
n@¢ v Tpocpépn kivouvov TéTeg olkovoudtov.

Kad o thig spayfic to npdPatov ig 100 cpaxti 10 xéprv
ketteron 81y’ dmavtoxfig kol PAémel 10 poxaipy,

r1g éuelc 1ov Odvartov éumpdg Tov é0wpodpay -

o1dv “Adny va kotéPopev dog Boppetd xpatodpoy,
St T kOpot’ Hpyovvia évévriov 100 dvépov

K’ ol vadreg époffiBnoay k¥’ fpxicact va Tpépovy.

K’ e8¢ xaBobpiv Eomoe ut v Bpoveiy kad x1éviv
kol Guo 10 ohoewy fipnaev 17 dproTepOV TIUOVIV.

342 om. B 355 Bpoxnv Panagiot.

The text of V 205

A ’ -~ y 7 ’ 7 A ap 2
Kai anettig pog evylomrev, ddxpoov eido kai £EEPn -
To1E 10 T60Dppe 10D | Aaod dproev kol Eoéfn. fior
325 K’ £8e1ke pe 10 xép1 Tov to1EC VO oMKrwboduev
Kol TH 6806V 10D SpOrov poig GUVTORN V& KPOTODHEY.
Kol tobta 0 kdung fipyioe x” éxivnoe va opion
tii éw Thig maparyyeliog va opion 1d nAwpriot.
> I/ Y 7 LY ’ 3 ~
K’ édwxaotv 16 fodrve kol Ta moryvidio roifow
330 xad ol vodreg ExoBicootv i eldov) k’ ES1oAéEay.
s 3 7 \ ’ R ’ 3 ~
K’ éohxmoay ¢ o1depa, 101" haociay éotphoav
K’ émolkav yOpov Aduvovia, kokAov adtod éotpidoay.
Hdg v’ dmoyaipetioovoiy, GAot eviy éovpov -
16116, Bpd, 10 BEAT pa: TR KePOATic énfipav.
\ ~ 7’ \ e by 3 7’ 9 14
335  Aoinov tod Spopov v 080V émidcapey étdte
kol 6 vodg pag Ehoyiletov 10 oTpépupo vé 'von mote
Kai 0 Aoyiopog éxontetov x” i 10 kaxov ékiva:
kol Odvarov 1fig Eeviteiog 6 vodg pog érpopniva.
Tpeic Mpeg 00k ETpéyopey K épdvikev 10 dotpov
(Y] ’ ¢ , ) ~ ~ ¥
340  «xaieig GAANV piov Eonépwoev x’ éfyTixev npdrov dotpov.
5 ¥ , ] ’ \ ’ 9 ’
K’ #8e1&ev 101ec é€ootepio kol pio edSio peydin
ot ’ ] 7 A L] b} ’ 3
Kol 1} vOKTO. EKOAOQOPEGEY, TO 00K &@dvr GAAN[V].
Ta melikapro AydAloviov kol ol vodteg éyeAodoo
Kol peto d0Eav kol yopdy 1ov dpduov éxpotodoay.
345 K’ éxel mpog t0 pecdvorto ) EEaotepio éoxotictn
Kk’ ol &vepot ErapdyBnoay xoi ) Bdhacoo éBpovyictn.
K’ éxovtoPpovta «’ fiotpantev x’ fipyilev v’ dmovatov -
T@dG VO ovpeépn kivduvov chviopa olkovopdtov.
Kot g tiig sparyfig 10 npdBotov otod ogdxtn 70 noyaipt
350 «xai BAérer thv dravioynv otod pogyaipiov v wodpnv,
{t1g épelic tov Bdvatov dumpdc pog 20wpoduay -
o1ov “Adnv v katéBopev dykaliactd Ekpotodpay,
dwotl kdpata Epyovrav émd dvavtiov t1od dvépov
kai ol vadteg époPifnoov xoi Npyicaciv vo tpépovy.
355 K’ e90vg xoBobpv Egracev petd Bpoxfic kol (1)ovi
kol Gua 10 cooety fipracey ndpavto tO TIpdVL.

330 addidi 332 yopdv V ovtdov V 341 pey(d) V 342 delevi 355 addidi
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The text of A

Tore 10 EVhov Enecev 61° dprotepdv Tov mALYLY

¥’ Enoikev ktdmov @oPepodv xai, g EderEev, épdymv.
Kai debrepov pig Ecwoe xbpa ut 10 xabodpiv

Kol 10 vepov T dpétpnrtov péig fixapev kifodpiy.

HYpe pog nepAounactods Kol GOIKTayKoAaopEVOUE
7 Tod BavdTov cupopd kal dnepo Avranpévoug:

¥’ eig Tov BuBov pég Epréev dykolaotobg opddiv

kol 6 Xdpog g édéxbnkev odyoyoug eig tov “Adnv.
Kai t” @AAov 1ote 10D Aaiod odk eldopev i &yévn,

ap’ éxympioopev éuels kai adtol &mod pag dg Eévor.
“Hpovv éyo eixoot xpovdv kai adtdg Aiyov mAeotépiy
Kol Gpddr orepavdbnpay «’ elyev xabeic 1o taipiv.
A Todto piig £86Bnkev dvtdpa vi Tagodpev

Kol dvrapo va yopilmpev kai vo cupneprotodpev.
Kai épeig otov "Adnv sdvovra, ohdver «’ 1 aSehph pog
k’ éBaotav Ppégog k’ fipyetov xai, 10 oTpaeiiv kol Sel pog,
gokoAaoev 10 Praletov, Enonvcev 10 omovddlew

kai BAérovto 10 0Ok fidmilev Aipyioe v Boopdln

QG eig Tov "Adnv EPAerev tovg fifevpev x’ é{odoov
Kol TG TOV xOGpoV Exacav Tovg Eidev K’ Erovodoav.
Koi petd todrov 1oV oxondv fiotekey x’ éovvtipa

0 dhomota v uh Eapyf kol vi miotedym poipa.

Kai kdmov émotdBnkey x’ eldev k° éyvidpioév pog

koi dmeitig pag dyvdpioev, fpbev x’ éoipmot pog

kai 1ov xoBévav Hpratev put n60ov xai dykaiidodnv
«* Enerto 010 TpayAAL pag Yotep’ dmoxpepdodny -

kol petd ddkpua éxivnoev Thy Syiv g va TAdvn

«’ eine pog eEeviCovta: «Tdyo kol vé "0’ Exeivor
Todg elxo dpdtia k” fiPAena, Tovg elya o k’ é8dpovv,
évripotdrovg fiAena, Aaunpdv 6ToAlv Epdpovv;»
“ExAonv €keivn eig pidv pepav x° fipelg dpoimg elg dAAnv
Kol petd dGkpua E6OVTuYEY ¥ EpdTNeE pag TaALy:
«I16te 10 PAénw Eyivero; [1dg 10 Owpd EovvéPn;

Kai nédg 1) Toyn évavriov oag va khmon Eovyxatéfn;»

382 ¢’ Enertan.. A ko 670 Tpogfid pog 1dv Sud Panagiot.
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The text of V 207

Tére 10 EdAov Enecev 610 dproTepOv 1O TAAYL

K’ émoikev xTomov poPepdv xal, g Ederkev, Epdyn.

Koi Sedtepov pag éswcev ovviopo o kabovpt

K’ éumfikev 10 Guetpov vepdv ¥’ Enoike pag Kifodpv.
Kol nbpe pog souctonykaAastols Kol 6QIKToNyKoAMaoHEVOG
xai 0D xvdvvov riig pBopas tmerpa Avrnpévoug:

Kk’ £ig 1OV Pobov pa Epryev dykohaotovg Opddv

kol 6 Xdipog poig €6éxfnxev ouldviavoug otov “Adnv.
Kai 10 &ALov To0dppa 10D Aaod ok elapev ti éyivn
kol éxoprotiikay &md pag x* Sueic &’ adtobg dg Eévou
Kol fipovv éyd elxoot ypovdv kot adtdg Svo mheotépt
kol Op6dt dotepavabnpov k’ eixev kobeig o taipt.

\ ~ ”~ 3 ’ e 7 hY ~
Ard ToVT0 PG £860nKkev duddiv va xpatodpev,

OpédL va yopilmuey kol vo CUUTEPTATODUEY.
Koi huelg eig "Adnv cdvovia, Eswoev i) adelon pog
¥’ éBdota Bpégpog ¥’ Fipxetov kai, tO oTpogiiv kal Sel pog,
3 7 . ’ 114 \ I
¢oyolacey 10 Bréletov, Enavcev 10 onovdalewv-
’ \ 9 »” b 14 A I
BAérovta 10 00k fiAmev fipyile vé Boopaln
nh¢ eig TOV “Adnv 1iBAenev Tobg fi&evpe k’ Elodoav
Kol TG TOV KkOGPOV 1o fienxev kol #d¢ kal Tdpa wod ‘oav.
Koi petd todTov 10v oxondv Eotexev k’ Ecuvinpo
ovdev unopel vou puty Eapyfi kel v mioTedn poipo.
2 ’ » 2. s 7 y 2 ’ 7
Koi dreftic émotdbnkey ¥’ eidev ¥’ éyvoprody pog
Kol Gmettic pog Eyvdproev, covto{ue) éoipwoéy pog
ko tov koBévo ffAdaev pt n6Bov kol dykatidobnv
\ bl Y ’ ~ 7 3 \ k4 14
kol gic 1OV TpdymAov Tdv §vo adth dnexpepdodn-
kol perd Sdxpoo fpyioev Th Swiv pag va mAovn
«’ eine kot 8€eviletov: | «Tdyote vé "o’ éxeivol f10z
A ) ’ 9 ¥ N 3 ~ s N2
Tobg elyo pdtio k* EPAenal, ToV¢ eixa g k¥’ EBdpovv,

PR (73 ~ ’ [y s
¥’ 111, 6vra odg EBAena, 806Eag oTOANV EPOpOVV;»

PR3 ’ \ ’ ’ ') - ¢ , I »
K’ éxhaev xeivn omv piov pepiov x” éueig ol 8o eig dAAny,
kol GpdTov E0pnvictnuay, épdtnoév pog tdAwv:

«I167e 10 PAénw éyiverov; [1dg 10 Owpd éovvéPn;
Kai mddg thig TOyxng 10 kaxdv Endve cag 6éfn;»

364 cuvlovtavolg V 378 va pelapyel V: correxi 380 addidi
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The text of A

K’ é816Pnv dpa neprooty v tiig dmoxpiBodpey,

£i¢ 8,71 péig EpdTNoEY KaTA AERTOV VO TODUEV.

Ko 61’ dmhoyifnpoy petd doxpudv kol névov

K’ elmopey 10 pog figepev 1 Guppopd Tod xpdvov -
i tiic Oaddooov 6 kivduvog, nidg i pBopd T’ avépov
010V “Adnv pag drécmoev dixmg aitiav morépou:
«”Epyovtag 161e¢ £ig 86t pet ndBov v ot Soduev

p& 10D moTpdg pog THY EOXNV KO TEALY VO GTPOQOVEY,
1 edyh xatdpo Eyivetov k* ) mpocevyh tov Pdpog
kol Bévortog 6 dpdpog pag kol 1o Takidiv Xdpog.

Koi todtov néT’ éyivetov Aéyw pikpdv onpddv:
Gkdun md T podya pog PAémerg Lypd polpddive.
"Axévio pov 10 pdrnuay Fxhoryev ¥’ 80pnvatov

¥’ einev: «Ovai Tobg kapTepel 10 Sodepdv pavidrov,
omob otov “Adnv Ereyav piav vixta, plav Eorépov
Tovg el mopnyopidy, 8o viovg kol Buyatépav!
Tov Xdpov tog Eoneipooiv, BGvatov éepicav,
kémovg 1oUg dymvilovio GAADY Tovg Exopicay.
’AvBoc firov ) 86Ea Twv, AovAovdv T xapé Tev,

S10 TodTa 6 fHAog Epepev TO doAepOv PovTTOV.

o uovie EBepelidoacty « ig 1O vepdv Ekticav -
Tdpo 10 (16v10 EADoOoLY KOl Th vEpX GKOpRiGOV.

To Oepehincay Enecev, 10 xtioav épdym

kol 1) xopdic tog pé onadiv dictopov tdpa Eoedymy.
‘H Toym 10 SoEdpiv tng évdvriov 10 éxoxidoey

¥’ edkaipecev Thv omodpdav g ot dmov Tovg EpTiaoev.

Mt thv xopdiov Tog fixopey onuddv 1od delratn
x’ Epi€ev TEg cayiteg g dnd Yotepov O mpaTy:

N3 g ’ o e > , ’
kol &’ SAeg pio d&v Eopaiev, GAovg ERANYWOEY TOVG:
700 voL 1@V Swom dev elye mhia, Sroti £Bavatwcév Tougy.
Koi &neitig é0pnviicapey x’ éxhdyopev Guady,

411 yiovic A 412 yiovio A 420 t(dv) A
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The text of V 209

Kai 81£pnv dpa nepioon v thig droxprBodpev,

eic et pog Epdinoey Kotd AERTOV Vit TODUEY.

Kaoi todte émloyiBnuay pé ddxpua kol e movoug:
efmopev todro figepev i GLPPOPA TOVG AVELOVS

o1ov “Adnv ndc enétacav diyxag aitio moAépov:
«"Epyovre 1d1e mpoc éotv ut ndbov v 68 dovuev

£k 10D maTpdg PO OPIGHOV Kol THALY VO GTPOPOVUEY,
1 edyN kaTdpo yivetov ¥* f) Tpocevyh Tov fapog

kol Odvoroc 6 Spduog pog kai 1o Taidv Xdpog.

Kai tod1o nédg Eyivetov, AdBe wixpdv onuadwv:

GoUn Gmd T poDY O POG EIVaL GYpoL HOLPASIY».

Kai dxévro té yivépeva Exhonyev x° EAvndatov

Aéyer: «’AM Omod xaprepel Ta Sodepd pavidre,

T0Vg £ig TOV "AdnyV Emepyav piav voktav, piov éonépayv
Tobg elyacty mapnyopio, 800 viobg kal Buyatépa!

Tov Xdpovta. doneipaciv, Bévoatov é0epioav,

kémovg Tovg Nywviloviav GAADY Tobg Exapicay.

”ABog fitov 1) 86Ea Tovg, AovAodv 1) opd twv,

kol TodTo [to] O HAog T6 *@epev 10 86Atov 10 pavtdtov.

Kai tabra éoxopricOnoay, 10 éxticav éyaldoav.

K’ % Toym t0 8o&Gpv tng eig Eva Vo écrdoev
K’ éyEUIoEV THV omoOpdav g, cayitov ékoxidoey.
\ \ ?’ »” ’ ~ ’
Koi otiiv koipdioy Tou(c) Enotkev onpddwv tod dekiden
3 R4 v v 7
«’ EpiEev Ty coitov tng dnd *otepn G TV TpAOTNV-
(NPT 9 3 ’ 173 ] A ,
ko &’ Bheg obk flotdyMoev, BAovg nAnywoéy Tovg:
kol 10D K1v8HvoL GLUIPOPO, KOVTE EGLUOCEY TOVG».
Kai dodtig 0pnvicmray x’ é0Aifnoay opaduv,

393 émnAoyibnkav V400 Bdvotov 1od dpdpov V403 Exdeyav kol Avrdviav V
405 éonépav: -6- Vs.l. 409 tov: tov V*: toug V¥ 410delevi 416 g tov V 417
addidi &mowev Alexiou: #umikev V 418 tng: tou V émootepfi V. 419 8hovg:
BAoig V. 1ovg: teg V. 420 toug: teg V
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The text of A

téte Ty épartiicapev: <K’ £ob ndTe oTOV "AdNV;»
*Akbvio, pog O Epdtnuay Exhayev x’ EAomhny

kot dpdTov EoTpdeny npdg Eud, itig dmAoymbnv:
«Keitovto 610 xpefdtiv pov puproBopufouvpévn

(OxTd UMVAV, K Epoivetov, fipovv éyyaotpwpévn)
2pdvn pov ooV Yrvov pov kativeg p” EAoAfioay

kol Aéyouv pe: ‘Ti x&Beoon; T’ d6éhpra oov éBovAfcav!’
Eb0U¢ o vt pov Enéoaoiv xai cvykorh B’ é6€Pn

K’ €nfiyev kdtm 10 mondiv xai dve N yoxn pov £E£BN.

K’ T11¢ 6 Xédipog p” #8wxev Odvatov eig thv yévvay -
opoing 1o Ppépog 10 Pootd Enfipo petd péva.

"Amd TOV kOopov 1’ Edwxev pévov adTd porpddiv,

o voL Taipvm Bvesiv kol cuvodiay otov "ASnvr.

K’ 880 010 Enuepdpote Ecwoev LANPETNG

xal 1pdg adThv éoipmoey k' Echvruyev Edétig:
«’Amépri ydpioe dn’ oadTodg Kol TAEOV PV ApyRong:
Eumo 610D Xdipo TV odAMv kel 10 Xpwotels vo ddone».
K’ ei¢ dpav dAryodtowmy mévie S0 pog éodoov

¥’ #pretav éx 10 otdpav Teg Tupvov EEw YAwoooav,
dppotmpévol, miepmrot, dypldratol Kol padpot,

¥’ elyov Ty Syv Soynpov, podpny @odv cvéPprv-
n6B10. kol GvixLo. Kol TTEp oh VVKTEPISOG Elyoy

Kol Gydro pog dpiincov, tabra pig éovvtoyov”.

Kai npdg 1o téhog elmav pe: “Tdya, Boppd, Exovoés ta-
eina o€ 10 yevopevo kol Sha xorépobéc Ta.

K’ eig 10 pé Préleic vo o2 i, TodT0 moTEG EYéVn,
AovBdvop’ o Tov Kapdv kol & OV vodv pov éByaivet,
STl aTov YAdnv TOV mikpov HAog 00k dvatéAder,
0V3E 10 @éyyog 10D 0Vpavod 10 EEAapnpdy Tov oTEAAEL.
Xpbvog £8® o0 yiveron ¥’ Huépa od yopilet,

GAAL TO oKOTOC T GpeTpov Tpéxel koi Ounpog tovolet”.
Koi dmeitigu’ édnyhibnxev, éoipwoe x’ £0tdBn

437 kol mAfov.. A: kol pfv dpyfic v owong Panagiot. 438 ydpov B 439
dAryovtlixov AB 452 tovilel AB: corr. Legrand
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The text of V

161ec Thv Epwtiioacty: Ildg oTékecon oTov “Adnv;»
Koi dxdvra 10 epdtnuov épdmoév Tovg nddwv
ol TadTo 2oTpdeny Tpde avTods kal EmhoynBnv ndAwv:
p
-~ 2 - 2
«Kouodvto: eig 10 kpeParv pov puprobopvfovpévn
(Ko OKTO pMvav, pod Epdvnkev, Hrovvo EYYosTpopévn)
Zodvn nov elc Tov Brvov pov kédrtiveg W EAohodoav
QovT] |

K ) ~
o etmov pov: <Ivia kéBeoon; T° &déAgra cov EBovAficav!’
EdBb¢ 1 évtdg pov éondobnoay kol cvykonh p’ écéfin
K’ énfiyev kérm 1 moudi kol Evo N yoxn nov EEERN.

Ay ¢ ’ » 718 e , 3 0y ; .
Koi Ttic 6 Xéipog i’ Edmxev Bavatov elg mv yévvav
opoiwc 10 Ppégog 10 Pootd fipnacev petd péva.

Koi émd 1oV kéopov 1’ Etugev pdvov adtd potpady,
S1& vé yo Téyo cuvodia kal dvecwy gig tOv “Adnv».
X
~ \ T 7
K’ kel oo Enpepdpata ECOGEV €1 "RIPETNG
kol Tpoc adThv ABEANCEY X’ Eoipwcey 84T,
p
~ hY ’
«Xhproe», Aéyov, «an’ adTodg Kal pfv Gpyfig va odong

ol o 6tod Xdpov Ty adAv kol 10 ypewsTels va dmong».

Kai gic dpav dAryodtorkny, Aéyel pe, tévie E6do0v
. ? by b4 ’ 3 ’ \ ) ’
kol pASYaY Yo SEdmupnyv épixtov pE Thv YAdooav,
dppatopévol, ntepatol, dypréBwpot ki povpor,
tod¢ eic TOV “AdnV, Tpocdokd, dpyovies yapdivapor -
7 7 0y , ’ o
raibia, vima, 1 §vo Aaxtapidog eiyov -
dypra pog EAGAncav, Opacéo pig Eocvvtixov”.
Ko mpdc 1O téhog elnov pe: “Tdpo, Boppd, fikovlotg Ta
eimo. 6 T ) EpdTnoeg kol Sha Exatépabic ta.
Kai to p’ £Biaeg ve 60d nd, mdg TodTo mdg Eyivn,
AovBdvopan Gmd TOV kepdv kol Amd tov vodv pov Efyaiver,
Sroti el oV “Adnv 1OV mkpdv HAog odk dvartéhder,
0088 1O 9éyyog 10 mixpdv T EfAapunpdv Tov Béder.
Xpbvog éxel 0 paiveron, Hpépa od xmpilet,
, \ 7 Py \ ’ () \ 3 7 2
pévov 10 okdTog TO Aopmpov Tpéxer kol dumpog oviler”.
Kol dmo xdtw dShynoev, écipmcey xoi éotddn

434 dveoiv V. 436 adtov V445 elnopev V
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212 The text of A

ko, G¢ Ede1kev, £y8éxeTov 81 vi 10D Td VoL pan.
454p
\ Iy PN 3 ’ ’ . 5 2 /
455  Koi npog éutv éotpdgncov talv va |’ Epeticouy,
455p
~ , s ’ Iy \ ) 7
70D KOOV TO EvTLApOTO KOTh AETTO V' BkOVGODV.
M Sovovta 10 Groxpiffjv xai napoavapéver,
318 T omovdaev Tod oTpogfiv k* lg Thv ewrTiay Efyaivery,
“YEyete tAMOV épatnuo; MEAA® otpogfiv”’, Tovg eino.
460  Aéyouv p’: “’Axporaptépnoe vé 'pBovv kal obtol omod Agina,
pnnec koi BEAovoty kol adtol kdTt va mapayyeilovy
L T N 72 \ s ’ Iy \ ’ Y]
kol Gmd Tov “Adnv TOV mKpdV miTTdKIe S10 VO oTELAOVY”.
’ A 1] ’ s B9 s 9 \ > ’
AMAA0G EovvTi ooy K €lg dn’ adTovg ESTPAPTY
[ ’ 8 b ’ € X ~ by M
¥’ éxovronida ué omovdfv, dg Todepd 10 Adgiy.
465 Ko eic &pav dAryodtoumy BAéno govadrov k’ fpBev-
dev elyev pétpog, 0 EPAena, x’ fipyetov dm’ éxeibev-
¢xel "o véovug kol Avyepéc, Gvdpeg kal maAikdpro
kol ToAepdpyovg pé onabid yopve Suydg pnrapio
kol oxopmicuévoug dpyovieg, nelobg kal kafoidpovg,
470  vé xovv pE adtobg drotaryés, piitopeg Kol vodapovg.
1 KO ; 1éc, mokOmovg Kol Tomdde
Eida d1akovoug 6° ékkAne o VG Kol Tomad
K’ elc TOV TAGTOV GVTPSYVVEL, YOUTPODG BE TEG VOPADES.
Eida x’ épépactv okapuvid va kdtoovv ol vodapor-
4 3 ’ e ’ \ \ ’
kovtOAL(v) éxpdrewy 6 xabelg, xaptiv kol KoAopdpt:
s 7 \ ’ ’ (Y ’
475  x’ elxev kabei¢ 1prydpov Tov govsdtov va Tov Praln:
dAlog mrtdiia v Entd, EAkog “Xaptiv!” va kpdln.
476
“Ifipep’ GmocTOAGTOPOG PIGEDYEL”, V& AoAODOLY,
“Brafov moAAGL, pndev dpyfig O1d v 10 Bactodowv”.
K’ byp mttdixt’ émd omovdiig £k TobG Ypoprovg Enaipvay
480  &AMoy, EBAena, 1é BodAmvay kel BAAOL AvOLKTO TR PEPVAY.
Téoot i’ EkaTomécacty mTTdKio v pé ddoouv,
ok’ Eppita Bupdvo Tovg X’ ETpdmny Tpiv VO COGOLV.

454 £8éyetov AB: corr. Politis 457 napadvapévew A: topt Gvopéver B:

reprovopévery Panagiot. 459 péhhet AB: corr. Legrand 471 kol "kAnoiég AB:

coni. Kakridis 475 Bialn A

454p
455
455p

460

465

470

475

476B

480

The text of V 213

’ A3 L3 ~o Id A Id \ ~ \ 7’
xod, Goc Ederke, nod Epaiverov 10 T{ voL nd vou pdbn.
Kol TOV KOVTd TOV £K00TNoE TéyarTeg VL GLYNGoVY
kol TpOG Euev ydproay TéAv vo p’ EpeThicouy.
Ko ég e180. Aowmdv kol dpéyovion Eumpds Hov v GIUOcODY,
100 kbopPoY T& EVIGANATE KOTd AETTOV V' GKODGOLY,
pfy ShvovTa 1O KOPTEPETV KL TEPLOVAUEVELY
xai 10 omovdalew xai oTpapiiv k¥ &(x) T oxotio va Pyaivn:
“Eyete nAéa, v Opioete, tinote va einfite;”
Aéyouv: “’Akpoxoptépece vé *ABovv kol adtol onod Aeimovv,
pfineg Oedhcovy kol etol Sud vé moparyyeidovy
[ U 72 . \ ’ \ ’ 99
ko ard 1OV “Adnv 1oV TkpoOv mirtdkio vo oTelAovy”.
A 2 3 4 5 v T | Y 3 A y ’
Koi dAAnAwng ovvtiyoioty kal e1g an’ adTovg E6TPAeN
') A \ 7 ¢ A A ’
k’ Ekovtomhda ut orovdhiv, Mg noAepel TO Adgt.
L R 74 3 ’ 7 ’ s 3
Kod eic dpav dAryovtoikny Prénw govsdrov k” NABe -
yiigog vér puh Exn, Gg EBrena, k’ fipxetov dn’ éxeifev-
¢xel e1d0. véoug kol Avyepéc, avdpeg kol Talikapio
Kol edC ovK elxo(v), g EBAenal, x’ fipyovo dmd népa
gdtpemopévoug dpyovrag, nelovs kal kafaidpovg,
v Exovv adTeivor brotaryolg, oTpatIiTES Kot vodapovg.
"Exel e100 mAfiBoc (6°) ékkAncieg, mokdnovg kol mamadeg
ko detov el g ExkAnocieg oxdtog kol ob Aapmadeg.
"Exel £100 * éxaBicacv el o oxapvia vodapor-
7’ 3 ’ € ’ \ \ ’
KovTOAL(V) éxpdrer O kaBeeic, xaptiv Ko KaAopdpt

kol dAAoc mrTéxior ve {ntd: kod dAkog “Xoptia!” v kpaln -
xai ano thv téonv Ty omovdny dpudler va pwvaln:
“THvTop’ dmocToAdTopag HIGEVEL”, V& AoAoboty.
Imovbaleté ue € apyfig- d6xnoe 1o {nrodorv:

&t mrrdkio éx 1ov¢ Lwviavode avteivor pdg neépav.

Ko &AAot tovg dBodAmto kol dAAoL GvorkTd T& GEpVa.
Tbo01 Ut KATECHOAGLY TITTAKLY VO PE SDOOLV,

kol EpprEa Bwpadvrog Tovg ¥’ ETpexo mod v GdovV.

457 8hvovion V. post koiprepei- del. 2(?) litt. V. 458 addidi 461 umaporyyeidovy V
469 evtpemopévoug V&: eompen- V*(?) 471 addidi 474 kovtiAnv V. xoAapépen
Ve xopo- V*©
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The text of A

[74 A ’ pd ’ A 1 b \ -~
OLor T xépro éofikmooy kol mpodg Eut Bwpodoav:
“Brop’ mrtdicia!” éxpdloow, “Baoto xaptid!” Aarodooy

“xoil g &md Adyov pog ypopeg adteg fdoto petd oov

Gmd 1OV “Adnv 1OV mikpov kai PAéne un ood nécovv.

AdAnoe kol &nd Adyov cov- eine Tovg TOVEREVOLE:

Tovg eig oV “Adnyv Exete dmd kapov Boppévoug,

7OV 0DpoavOV GTEpelyoVVTOL, TOV iAoV d&v Bwpotoy,

10 ydpov Exovv céfovov, Thy Yiiv 6TOATV Popodoy.

Zrepdviv Goot épdpecay Gmd popTIAY Kot ddpvnv

Tdpo. Thig Yhig TOV KopviakTOv Exouv 6310 GTEQAVLY.
Kok sksk ok

Ztiv péonv 1ov Sev Shvovvior Lovapy vi Pactaovy-

£0% Stv eivon dAAaywyEg Thy oxOAny d1d v’ dAAdEouv.

T xBpav T EXGTNoOV Vel GTHYV KeQUANY TRG

kol KdTm ot Toddpro Teg Enesev 10 oAl Teg.

Ta pémia g 2oPécacitv Td @pa1oTAOVUIGHEVDL

0 YOOV T ECKENOGEY K’ EVOL KATOKAEIOUEVOL.

Tov kéopov TAéov dtv Bwpodv wodv tov E0wpodcav,

ovtev £Lodoav ol mtwyoi, uo €6 ToAAL Tovoboov.

‘H 8ym tog ) popeog kémot’ ftov Aovouévn -

Tdpo. porydBny ic Thv yiv k elvor moAAd PAoppévn.

‘H yAdooo tog Ty Eheetvh Sev fipmopel AaAnoely,

6c Y1é v iR T dixiov g kel vi TO OpiAfiom).

Té xépio Twog 8Ev dOvovvio drdve va onkacovy

o0d¢ vd 10, paldEovsy 008t Vi 6 EarAmoouy,

1OV Bedv 1mg va SoEdcovoiy pE Thy tomevosvny,
v1& vé B 1) yoyitoo Tewg pikply EAenuocovny.
Té ndS1a T¢ 10 Spopeo Thpa 6TdV "AdnV elvan
kol Tpadyovvion kelfnuepvov - GAL kpipav omod ‘var!
Kai va neprndooy noté kol vé émAoAfioay,

492 6310 oTEQGVY A: Kol Thv pdyvnyv Panagiot. 501 dyi A
511 émAoAdoov A: -Aovoav B: corr. Legrand
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The text of V 215

“*Enop’ mrtdxie!” éxpdloowv, ““Enap’ yaptio!” élalodooy -
3 i H A 173 124 2 ICN ~
100¢ £l TOV "Adnv énewav x’ £6a ‘'moAncuovijoav.
Kod dg 6md Adyou pog ypopés, Enap’ xoptio HETE 60V
Kol Gmd Tov “AdnV TOV TixpOV TpdCEXE UMV OF TEGOLV.

, 0 Y 14 b4 ) h) I 4

AdAnce kol dnd Adyov cov- eint tog Aurnpevoug:
Tobg eig 1ov "Adnv &xete dnd xoupodv fyoipévoug,
7OV 00pavdv atepedyovTal, TOv Hilov dtv Bwpodoy,
10 xdpo Exovv cdfoavov, My Yhiv 6ToAiiv popodorv.
TreQdviv 1OV épépaciy &nd peptéa kol ddgvng:
tdpo thig Yig TOV kopviaxtov Sorkodvran Tig apdxvig.

s$okokskk

h) ’ 3 ’ y by | ’ ’

Té pédnio tovg éoPfisacty &nd 10 Tpdcmrdv Tovg:

10 yivero o08Ev Bwpodv 0BOE ymeody tov Biov tous.
‘H dbpikial tov Enovcev dmd 1oV Adpoyyd tov,

V4. 'Teg 0K €10 ToVg TOTE TIVOG £l THY YXapdy ToV.
Kai 1 YAdooo tovg 7 tomewvn d&v Aunopel Aonoet,

b A\ 3 ~ | 14 Y b \ e ’ r
V& Tovg elnti 10 Sikoilov Tovg Kol Vo TovG opAnom. f103
Té xépra Tovg 00 dVUvovTan Andve v cNKHCoLY
00dE va 10 Eanddoovotv o0dE vi o Lapdoovv,

\ \ \ \ /’ b \ 7
1oV Oedv St va oEdoovoiy pE Ty TamevooUVY,
008¢ Thv Hliciav Tovg pé v dyofooidvn.

Td m6810. Tovg 6 YA yopa. Tdpe. oTov “Adnyv elvor
kol Tpdryovvron kelbnuepvd - M xpipov omod vo!

Kad kéto eig 1 moddpro. Tovg énécov té pailio tag.

Tobto ot Aéyopev vé nfic iyme TV mTTOKI®V pOG

Kol vér Tovg Thg kol OV BAoppdv Ttov Exet 10 xoppi pog,
& Mym va movéswotv kal vé uéig AvanbBodoy,

va eEelapmon N xépo Toug kal vé pog BopnBodorv.
A& 100710 o8 TopokoAd, PAéne uiy dAnopoviong

v oG Tayio elg T omiTio pog kel vé Tovg OAfoT.

490 oo vacavov V. 491 tov V492 Sukodvton V494 yivetov V
496 0180 V: corr. Alexiou tovg V*: oaig V*(?)
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The text of A

1hpo Emod *van elg T yiiv oxdAnkeg T yopioav.

Té xeidn xotepodproay K’ Ekonny 1 Ao g,

11 xepaA Tov oxiomkey ¥’ Enecav To HOOAG TOG.

Todto ot Aéyopev var miig Sixme TV mTTOKLOV HOS,

1OV Bpetpbv pog Tov PAoppdy Tov Exovv TOL KOPHLIGL PLOG,

& Mo v ovécovoty Kol VaL pag AvrnBodoy,

vix Eelapdon ) xépo: Tag kod vo pdg Bopndodory.

At 10970 0& mapokoA®d, BAéne ph Anopoviong

vé. moig obpt 670 omitt pog kol va Tidg opARoNG.

Bind ki Tég yoveixog pog, eint kol tdv mondrdv pog

VoL SGo0Vo1Y TOAABY TTeydV Gdpn 6md Tov Prov pog:

véL Téyovot oTE pVAaKEG yopiv, kpooiv kol GAgvpLY,

T1é v TV Exopev «° Huelg ToAAIY i SAIyMV xdpv.
skokeskkk

["Ac méoovy Ty Srdragy Ty Erouxo oTOV KOOHOV

xod Stv dgfixe kavevdg TAY THY Toad1dy pov uévov,

Boppdviag b KakdTLXOG VO oisOVY (G il pévor,

i, Gvray fipovy Loveovoe, xaxd "xo KOPOUEVAL.

Aroadroc of mopokodd téAry p) Anopoviong

v, méig, & elna, onitt pog Kad v thv omAnong.

~Eobig név napoaxodd, dote omod v Lite,

xépvere S1d tov Xprotdv adtod Gmov moproteite,
6818 véx Bpfite ebpepov Sixos xavévay kémov

¢xel Smov BéAete brdv pE Prorv ToAAV xad xomov.
M ot mhavéon ovyyevig, yovoixa fi noudiv cov
véL TV dpfomnc tirotag Show Sid Thv yuxfiv cov-
Gt xopde oTdOV GvBpwrov dmob uk xépro gBaver
Ko Gvoiyer T coxodALY Tov kol 5ider mpiv va Odvn.
"EogictokAeidovo kahd - rtmyds obdev gtolpa
vé pt Enehon tinotog, v’ dvaxaokion otéuo,
Sroti éxortéyooty kol Ty eldnow Ty el

Stv éoyubvaoty tote 0dd’ Spetiv dev elyo.

"Apt xpérovy k” Epélmvo xoi Bdpunory Stv elyo

523 gAedpwv AB: ortépwv Legrand, Panagiot. 525-556 delevi
539 éogucroxieidova A

The text of V 217

Eint xol g yovoikog pag, xdpun tdv naudiev pog

v Shoovoty ToAAGY TTaydv dixopn émrd Tov Biov pog.

Ko i mépmovv elg Thv poAaxv yopi, kpooiv, cutdpr
515  xod & Thym vé. *pBn b poBde, vé 9BGom va pdig cion”.
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The text of A

81d THY yuxhv Th Tamewviy vo dwow Aiymv yiyo.
(73 b4 ’ b4 14 \ \ ’ ’

Onotog #Aniler dnicw Tov yié Thy Sidtakiv Tov
viL SHOOVGLY TIVEC TT@X®OV KORTAVEL THY WOXAV TOV"
51611 S&v KoVp&poLsLY 0DBE MOshG YNYooLV,
&t véx Tpdv, vo tivovoty, Tov Pirov teg VO KPOTOVGIV *
véL OV kportodoL 6eakioTdv pi ddo, pe TpEiS Kotiiveg:
@Aovpid, SMvEpLo Kol TTEPSL LE TEG Y POOEG KOVPTIVES:

? \ ’ b4 Ay Y by 4
pévov va Aoyapralovoiy okl vo Ta nAn@ovoov,
Ko Bopnowv Stv Egovorv odTdv omod T dpfivouv.
Né. *meg oDk 100V Tovg TOTE 008E UE abTodg Epdryav
008’ &yevthraoty motd Apddy k¥ eiyov pdPoav.
Adv Exw théov Vi 60D ntd v g ThV TOVEREVOV,
eiph xa1peTiopodg ToAAODG Ex TV moAAd Prappévav”.]
*

A6Eo matpl kol T vid xal Avedpat dyio,
16 nownh pov xoi Oed xoi RAdom™ novarrio. "Apqv.

NixéAaog d KaAlépymg, b vidg t0d Zaxapiov,

b tév ypappdtov covlerh TodTov Tod coropiov,
¢éxémooey 1V odty 10d Mrepyodfi thv pipa,

vé piv g ebpn od8e elg SraPéLovrd my xpipa,
dbotv ebpioxovvrar Tivig moAdd rotecpoApéves,
ol dnoiec ©d Sixorov fiBedev vé "oov xatoxan péveg.

Ei¢ yiMa neviaxdoro ko Bfjta tEetundbn,
eig phva Tov AexépBprov xai EEwBev £5660m.

TRANSLATION ACCORDING TO A




TRANSLATOR’S NOTE

Bergadis’ Apokopos, a lyrical poem describing a dream descent to the Under-
world, has proved enduringly popular throughout the Greek-speaking world
since its probable date of composition around 1400. The first literary text in
the vernacular to be printed as a Venetian chapbook in 1509 (A), it was also
included in one of the earliest manuscript collections of such texts to be pro-
duced in Ottoman Greece (V). Reprints from later chapbooks continued into
the nineteenth century, within a few decades of Emile Legrand’s first scholar-
ly edition of 1870. At the same time, formulaic and thematic parallels be-
tween certain passages of the poem and laments recorded from oral tradition
suggest deep-seated interaction. Whether the poem influenced, or drew from,
oral tradition — or a combination of both — Bergadis’ Apokopos has remained
a live and formative text for over 600 years.

Yet outside the Greck-speaking world, the poem is virtually unknown ex-
cept to scholars. Neither Manuel Gonzales Rincon’s English rendering (1990)
nor his Spanish version (1992) has circulated widely. Having known and
loved this poem since I began work on laments over forty years ago, I made it
my first task as Seferis Professor of Modern Greek at Harvard University in
1986 to produce an English rendering which I could circulate in lectures and
seminars so as to make this gem of world literature better known to diverse
audiences (including classicists) unable to cope with the vagaries of medieval
Greek. Still I hesitated to finalise and publish my translation. There remained
too many uncertainties, textual and other; besides, we were all hoping that
eventually the editio princeps of 1509 would turn up. And so it did, thanks to
Evro Layton’s untiring watchfulness (1990), thereby making possible for the
first time a full synoptic edition of the two best witnesses, A and V. It is my
pleasure and privilege to have worked with Peter Vejleskov on this poem
over the past year.

For those of us who have taught this poem for so long even without the
necessary aids, there was never any doubt as to its literary qualities or its ap-
peal to people of all kinds. Each new reading brings new questions and fresh
insights. Who is the poet-dreamer, and what is his lineage? Does he wake up
to take the messages back to the living, as bidden by the dead? Which is the
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famed but overweening city the two young men claim to hail from? Whatever
answers we choose, it is the poet’s exploration of a world outside his own,
and the smell of life about him, that quickens the dead in their Underworld
gloom to voice their questions and stories, at first to the poet, then to each
other, and finally in throngs that send the poet hastening back to our world —
or to the realm of books and fantasy: a truly Renaissance poem.

Conlflicts of wealth, gender and religion abound, yet it is the tensions be-
tween the living and the dead that command our attention. Raw emotions are
evoked as the dead ask about widows, mothers, sisters, priests. Misogyny and
anti-clericalism are rife, but tempered by an ambivalence that casts no judge-
ment. The aristocratic pursuits and perceptions of poet and young men are in
the end levelled down by the equalisation of every human being in death. As
I worked on the poem over the past fifteen mdths of trials and tribulations, in-
cluding recovery from cancer and my 99~yea? old mother’s return from near
death, not to mention December’s tsunami and the limbless, headless bodies
of victims shattered by war and terrorism, what has sustained me is the au-
thenticity of the poetic voice. Begadis’ name suggests noble Veneto-Cretan
lineage; yet he writes in the Cretan vernacular, and employs the fifteen-syl-
lable rhyming couplet with ease. Familiarity with Greek laments, with pre-
cedents such as Homer, Virgil, Lucian, Dante, and even the twelfth-century
Byzantine dialogue, Timarion, are by no means inconceivable nor irrecon-
cilable. Neither didactic nor allegorical, he invites us to confront the fears and
hopes of living and dead by showing that we can speak to the dead. And they
speak back.

This is the first English translation to be made by a native speaker of Eng-
lish, and the first that fully respects the text tradition. 1 began with V, but
soon decided in favour of A, because it is the more complete and viable text,
as well as being the first modern Greek printed book. I have no hard and fast
rules, but I have tried to observe three principles. First, to know and love the
text by heart so I could work out exact meanings and nuances while doing
mundane chores or waiting for buses, as well as when checking glossaries
and commentaries. Second, to read and listen to English voices and rhythms
that are roughly compatible with the poem’s chronological range of active
transmission. To that end, I worked with Beowulf, Chaucer, Shakespeare,
madrigals and ballads. Third, the nearest native equivalent to the original
metre ~ in our case something like “Barbara Allen” — may-not provide the
best model, as too hard to sustain without music for a poem of 570 lines.
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Eventually I settled on a five-measure line of ten syllables, with variation
permitted between nine and twelve. To convey the somewhat stilted, and
markedly different, tone of the Epilogue, I chose an elegiac nine-syllable line
with a falling beat.

May this poem live for ever, and be translated into all the languages of the
world!

Margaret Alexiou
Walmer, Kent
27 July, 2005

TRANSLATION ACCORDING TO A

Significant differences in V are given below*

10

15

20

25

‘“Apokopos” by Bergadis, a poem

most learned and beloved by the wise

Worn out with toil I once longed for repose;
I'lay on my bed and let my eyes close.

I thought I gave chase in a fair meadow,

riding on horseback with saddle and reins,

a sword at my belt, a spear in my hand,
accoutred with weapons, arrows and bow.

I thought I gave bold pursuit to a doe:

at times she stood still, at times she sped on.
Daybreak it was: I set off on the hunt,

and kept chasing till day broke its crossways.
All at once the doe was gone from my sight,
yet how and when, I am at a loss to write.
Then did I cease to chase and cease to speed,
pursuing the uncatchable, punishing my steed.
Gently I rode onwards, slowly I ambled,
wondering at the world, its blooms and bounties.
Towards dusk I reached the midst of the meadow
where I longed to dismount at a wondrous tree.
I got down at the tree, tethered my horse,

took off my weapons and laid them beside me.
The place I dismounted, where I was standing,
was the meadow’s navel, laden with flowers.
The tree was tender, its foliage dense,

bursting with blooms and fragrant apples.

*a/b: first/second half of the line 1-2: Titlenotin V 18a: place
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Myriads of birds had their nests in the tree,
each one singing in tune with nature.

The bounties and pleasures of tree and place,
the song of the birds and the long day’s toil
made me perforce to pause and take breath, as
I lifted my gaze to the top of the tree:

I thought I saw bees swarming and nesting
where plenty of honey lay thick set in wax.
At once I felt urged to climb up and taste,
but up there the swarm awaited with spite.

So I climbed the tree with fervour and toil,
stopping quite still when I saw the queen bee.
I groped through the wax and ate of the honey
as my mind said: give the soul what it wants!
I ate, never sated; hungered, I reached

out till starving I gorged myself once more.
Not once did the queen bee cease her attack
until I saw the tree begin to move,

sway, swerve and tremble as if to fall down:
stricken with panic, I ate nothing more.

I lifted my gaze to the tree and its branches,
looking closely inside — who made it shake?
Two mice, as it seemed, had circled the tree,

one white, one black, each greedily licking the roots.

Down they gnawed as the tree bent to a fall
till roots bade the peak to lay down its head.
Affrighted to look, I climbed down in haste,

but there I was trapped, like a swarm at its food.

The tree I had thought to be in a meadow
stood on a cliff-top above a dark well.

In its fall the tree seemed to crave the cliff
while day drew in and night was upon us.
Gone was my every hope of salvation,

for it was clear to me where I would end:

48b: bend 54b: in the field
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in the well’s pit I saw a dread dragon

waiting with jaws agape for me to fall.

Then down fell the tree and I went with it

as the birds flew off and the bees fled.
Landing, it seemed, inside the dragon’s mouth
into a dark tomb, earth, sunless soil I slipped.

There in the dark place where I had landed

I thought I could hear the commotion of men
noisily arguing how I got down there.

Talk was among them to send and find out

who had got into Hades, who made a noise,

who opened the door, slipped in without leave?
Like cobwebs two black shades came forth, as if
but an outline of young men in torment.

Humbly they greeted me, gently they spoke,

but I was dumbstruck, no reply. They ask,
“Whence, where from? Who are you? What do you seek?
How can you move in the dark with no guide?
How did you get here, alive, with a soul,

and how will you reach your homeland again?
Who comes down to Hades cannot go back:

- only the Second Coming can raise him up.

Your breath smells of life, your clothes are shining,
as if you’ve been tracking on meadows and plains.
You come from the world, the land of the living!
Tell us if the sky holds, does the world stand,

if there’s thunder and lightning, clouds and rain,
and does the Milky Way meander and flow;

if there are gardens and trees, birds that sing,

if mountains are fragrant and trees in bloom.

Are meadows cool, does the wind blow sweetly?
Do heaven’s stars and morning star still shine?

225

75a: Sweetly 76a: when I saw them, I made 82a: naught but 82b: bring him back
90a: trees 90b: valleys resound
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95

100

115

120

125

101

105

110

96b: at daybreak, 122b: power 125: Are they still honoured — girls, women,
householders 126a: as they used to be 105b: of request 106b: bitter forgotten

Translation according to A

Say whether church bells ring for priests to chant,
rising at dawn to light up the lanterns;

if young folk still gather at summertime,

clasped by the hand as they pass through the town,
singing soft songs of longing at daybreak,

as they walk quietly by in orderly file?

Do they hold weddings, feasts and holy days?

Are the girls courted, and are they all happy?

Say if they still leave early on Saturdays,

in haste to get to the bath-house and change,

so Sunday morming they can wash their face,

dress up in their finest and go to church.

Do grand dames in cloaks walk out with handmaids
trailing the scent of musk and the bath-house;

and if nobles have courtyards, palaces, halls.

Do some have the heart and others the pride

to sweep out with retinues, pitch tents on plains,
hunting for partridge with hawks and with hounds?
Young folks and householders — do they honour
still their elders, as when we were alive?

As for the world you passed through, the lands you crossed,
do the joyful living ones think of us?

Tell us! Do they grieve and keen for us at all?

Do they lament as when they buried us?

Do you bring messages, letters of comfort

from the bereaved to bitter black Hades?

Read us the papers and tell us the news,

let’s have it — here’s all we have in Hades!”

They sighed at each word, at every two they groaned:
“Scatter, wordless soil! Open, earth!” they cried.

but let in heaven’s dew, let sun’s rays shine!

113
114
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134a: twelvefold 140: you are forgotten for you are absent 148: eat and drink a-

Translation according to A

“May gates of Hades crash, may chains be sundered,
[so we can see each other, light be shed —
do young men have faces, young girls charms?”’]

I saw how they keened, how they lamented,

as they urged me to say how life goes on.

My soul surged with such pity and sorrow

I decided to tell them how the world fares.

“Yes, the sky holds”, I say, “and the world stands.
Nothing is missing from what you recall:

with blossoms and fruits, tilling, planting and smells
the twelve-monthed year turns round like a wheel.
Some folks are happy without a thought for you,
while others grieve for you, consumed with pain.”
They ask, “Do the happy ones have kin here

with those buried in earth, sent down to Hades?”

I tell them, “Yes, they do have kinsfolk here

but they’re far away, and they have forgotten.

Gone from their thoughts are the dead, whose wealth they
spend with others: out of sight, out of mind!”

Then they groaned, asking “What of young widows?
Can they have sought a second wedding crown?

Or donned the black habit, bearing the Cross,

sitting in monasteries praying for us?

Don’t hide it, just tell us how they behave:

do they forget us, enjoy life with others?”

Seeing how much they grieved, desperate to know,

I fell silent, lest they keen themselves to

still greater harm should they hear what goes on.
Said my mind to itself: that’s quite enough!

I'made the sign of silence, shook my head

and turned my back so they could ask no more.
Back they went to the start all over again,

round, grieving for us 151b: my question
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plied me with questions one after another:
“Why wait to reply? Man, give an answer:
feel pain for our suffering, pity our grief!”
In the end I made this reply, “Why ask?

160  Why force me to say what I know you will hate?
You know what goes on: only here it’s not clear:
there’s no friend for him who lies buried and dead.
The proverb speaks truth, it tells no lie:
woe to him laid in earth, covered with soil!”

165 I say, “In answer will this be enough?

Else I'll spell out each and every detail,

I’ll give you such fill of moanings and groanings
as will send you scuttling back into Hades.

Well then, since you ask me, I'll let you know

170 _ how each man’s love-mate behaves in the world:

\ Young widowed women kiss other men’s lips,

:I talking you down in their lovers’ embrace.

* On them they bestow your garments and bedclothes

with no word of your name by common consent.

175  As for the time they spent living with you,
it seemed no more than a day or a week!

During your lifetime they took other lovers,
keen to be rid of you, wanting you gone.
Once they had buried you, wearing their black,

180  some got with child, making milk once more.
Shame made them show bitter shedding of tears
all the while meaning to live with a lover.

True, some gave manifest signs of widowhood
by sitting in darkness — no husbands for them!

185  But all too soon out a-hunting they go,
chasing up churches, spending your savings.
With candles and rosaries, in broad woollen cloaks
they even dare scatter incense like priests.

161a: Don’t you know 173b: and horses 176a: why, it was 180b: too soon 186b:

their
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From sixth or seventh hour on holy days
190  when churches are closed and folks have gone home
they leapfrog your gravestones, riding across you,
consorting with priests in furtive whispers,
consulting the gospels, they nod up and down,
smiling with one eye they wink with the other.
195  Some do it in alleyways, others for snacks,
then on the nightwatch get laid on the bed.
Yes, those who grieve from the heart, true widows,
they sit in darkness, seeking no husband.
They avoid churches, abhor monasteries,
200 keeping doors tightly bolted, windows barred.
Reason is their priest, mind their confessor
as they shun the load of people’s slander.
Have you seen birds of prey scrum over fodder,
the flock behind like a clan on the terrace?
205 That’s how holy fathers crowd round widows’
homes, rendering perforce their nights into days.
They fight hard to move them on, get them out
— just listen to what they say and teach:
“Woman, what good does it do you to sit there
210  at home in the dark like a broody hen?
Woman, get down from up there in the attic,
and be off to church to hear words of God.
The wealth you enjoy, the goods you dispose
— bestow on churches for instant sainthood.
215  Let no kinsman beguile nor lover deceive!
Blest who gives to the church, not to the poor!”
Yet they miss their target just as the witless
hawk lets slip his prey and clutches woolskeins.
For all their efforts, there’s nothing but toil,
- uh%ardﬁloi GQLEL \}‘r\xé{ ‘;7{ z:‘.‘mﬁ;&( ' like “'.:jrw axs n

190a: they come out of church 192 not in V. +193a: Thus shunning the world and
hating company +194c: living in monasteries they get caught in the net 198 not in
V 201b: God 206: working hard by day and by night 207: to entice them, deceive
them 211a: get off your bed 216b: and then to
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Translation according to A
\

— ungirdled off they trundle, like friars in clogs.”J
They heard what goes on, they got their answers,
gave groan after groan to learn the dread news.
Whispering together, out of my hearing,

— should they ask more? I heard one of them say.
But the other one — his hair stood on end,

as he cried “His news is enough — no more!”

The pair turned to me, “Don’t mock us if we

ask one more question. Tell us, so please you,

how can our poor mothers bear to look on,

their sons gone, their daughters-in-law re-wed,
how can they stand up at home, and no talk there?
how look on sons’ clothes, no bodies in them?”
Ireply, “With you they lost their life’s light,

they can’t see what goes on or control their goods.
Yes, they grieve for you, they groan for your sakes,
they think only of you, forgetting the world!”
When our questions were over and done,

they made the sign of silence, asked no more.
Then they groaned and told their own tale of woe
— it was a grievous story, like a dirge.

Listen to what they spoke and sang,

and how, in telling, they could stay no tears:
“Christ, could tombstone be shattered, earth dissolved,
and we wretches be risen from sunless bed!

If we could have our forms and faces back

with tongues to speak out, our plaint to be heard,
our feet on the ground and walking on earth,

we’d be riding our horses, hawks on the wrist,

our hounds racing home before we got back there
for the news to be spread: the dead have come back!
Then we should see who came to greet us

220b: the friars 231a: look at their clothes b: no bodies in them 232a: houses open
b: families 244b: wretched 246 not in V
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and welcome us home at the courtyard gate;
whether the oaths they had sworn us proved true:
‘By the king of heaven, the great creator,

if only Charos dealt in fair exchange,

gladly we had given you body and soul!’

With such sorrowing words and grieving form,
with moanings and groanings and shedding of tears
they stole our wealth and gave it to others

while they enjoy other men, forgetting us.

Woe unto men worn down by women’s boldness,
for Charos flings them alive into Hades.
Whoever heeds their tears, believes their words,
is chasing game on lakes, fish on mountain sides.
When she gives show of pain, she’s exulting,
desirous of shame, eager for evil,

smiling with one eye, tears in the other;

the tear shows her grief, the laugh her deceit.
She makes her pimp pity her, spend on her,
taking tuppence for farthing — not worth it!

from tuppence to shilling, on to a guinea:

with clients and time she’ll hit the hundred!”

They had learned all, groaned ten thousand times over,
then they lowered their voices, changed their tune.
They rested their cheeks, as I saw, on their palms,
while tears gushed forth as they do from a stream.
As soon as I saw their grief had subsided

I made up my mind to ask them a question:
“Whence, where from? How is it you came down
to Hades together? When did it happen?”

Hearing my question they fell to the ground

as they wept and cast their glance upwards to me.
“That is a question you must not ask

lest our danger increase: be silent, please.”

254b: lofty and mighty 260a: eat and drink with
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285  After a while one of the pair took heart,
turned round to face me and gave this reply:
“Well then, as you’ve asked, I'm going to tell you
as one now constrained with embittered lips.
Take heed: in our homeland we come from noble
290  stock. Which homeland? you ask — we’ll tell you next.
Ours is the homeland where there is wealth;
where eating fish came by nature and birthright.
A wild place, no way through, a thicket for birds,
where conceit grew brash and impudence bred,
295  where tournaments vanquished the mobbing crowd,
where the well-off held sway over the people.
The mirror of heaven, the world’s icon;
as at dice it threw sixes stuck on the one,
the judgement of wisdom, sovranty’s moon,
300 the source of riches, the army’s steed.
It was the seat opposite the realm of Rome,
vessel of arrogance and duplicity.
In this city was our father first man,
shining like the morning sun, in darkness moon.
305 Our eldest sister was married abroad
far away from home, many years ago.
Father saw fit to send us out there
for good times together as brothers and friends.
He ordered a ship to be built and equipped,
310 to be rigged out fast at double the wage.
They brought up young lads, stood them before him,
from three he chose two, then the best of the pair.
When he had the ship decked with weapons and wealth,

287a: Briefly, 288b: dry 289b: what stock we come from 290: and which is our

homeland, we’ll tell you next. 291b: that is called Lion 292: where they ate fish

against nature in famine 293b: of birdnests 294: where winged nets and impudence

abound 295a: crookedness (7) b: street mobs 296: abandoned 298: where the

packhorse abandoned Chalcedon itself 299-300 notin V. 303b: Rome’s 310: be

prepared and repaired at highest speed
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with warriors, nobles and so many lords,
315 he went on board together with us,
and admired the craft as a thing of beauty.
We knelt down before him, as he ordained,
while he led the prayers for all of us on board.
For our sakes he laboured and hastened to
320 say, ‘I beg you, maker of earth and sky,
grant them safe journey, safe return to my
table so I can see them around me.’
He prayed for us, wept and disembarked,
then ordered the rest of the forces to board.
325  With a gesture he bade us to rise and
be off at once, keeping close on our course.
Out rushed the captain and issued commands
to loosen the cable towards open seas.
The trumpets resounded, instruments played
330 and the sailors sat as they saw and chose.
They weighed anchor, and plied the oars as they
rowed and turned round to reach offshore anchorage.
Before taking leave, they all raised the cry,
getting the captain’s commands for the route.
335  Once set on our course it was then that our
minds filled with dismay — when would we be home?
We were worried; our minds imagined the worst
— what if we met our death in foreign parts?
In less than three hours the fortress had vanished;
340 the next hour brought sundown and the first star.
The sky showed clear, the wind was fair,
as night wore her finest, none finer than this.
The crew at their revels were dressed in their best,

316b: lest aught be amiss 317: At this, as was his due, we knelt before him

318: and we stood at prayers led by himself 322a: bedside 324b: the crew

328: V garbled 332b: and turned in a circle 333a: How to take 334a: they then
got, I think 336a: tried to work out 339b: the star appeared 343: were rejoicing,
the sailors were laughing
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holding their course with longing and joy.

345  Then towards midnight the clear skies went black,

the winds were in turmoil, the seas roared.

To much thunder and lightning, the louring

clouds then conspired to bring ruin upon us.

Just as sheep for the slaughter at the butcher’s
350 hand lie frozen at the sight of the knife,

so did we look on death before our eyes.

We knew for sure we were bound for Hades,

for the waves kept lashing against the winds,

the sailors took fright, and began to tremble.

355 Then came a cloudburst, hard on thunder and snow,

and on impact it grabbed the portside rudder.
On larboard side the mast came crashing down,
with dreadful din, and smashed to smithereens.
With the cloudburst a second wave crashed over
360 us, and water on water made our grave.
The throes of death found us locked and entwined
in each other’s embrace, to our great grief,
and shot us down under conjoined to the depths
where Charos received us in Hades with souls.
365 What then became of the rest, we know not,
for we parted from them as from strangers.
I was twenty years old, he a bit older
when we were crowned together, each to a mate.
That is why we were allowed to be buried
370 together, and walk about as a pair.

We get down to Hades, and along comes our sister,

holding a baby. She turns round and sees us:
ceasing to haste, ceasing to speed, seized with
wonder at such an unexpected sight!

344b: with glory and 348a: soon 349b: knife 350: sees what the knife-point has in
store 352b: in each other’s arms 355b: rain and 356b: at once the rudder 359:
Secondly, the cloud-burst soon reached us 361a: peril 365a: rest of the crew 366a:

they parted from us 367b: two years 369b: keep company
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— how meet in Hades those she deemed alive,
how behold their grief to lose the world?

Lost in thought she stood and stared — it was all
too hard to believe, she bided her time.

Then she made up her mind: she looked, knew us
and, upon recognition, she drew close,

clasped each of us in her arms with yearning

till she hung from our necks. Then she began

to bathe her face in tears, as she asked

in amazement, ‘Can it really be you,

you who were my eyes, you my light to see,
once held in honour, myself in bright raiment?’
She wept to one side, we to the other,

then in tears she spoke out and asked us again:
‘When and how did it happen, what I see now?
And how came Fate to weave her threads against you?’
A long time passed before we could answer
giving full details to all her questions.

Then we responded in tears and with pain,

telling her what disaster time held in store:

how ocean’s hazard, hurricane’s peril

sent us to Hades without cause of war.

‘We were coming to see you with longing,

with father’s blessing, then to make our way home;
but his blessing turned curse, his prayer a burden:
death was our course, Charos our journey.

Here’s a small sign as to when this happened:
our clothes are still a bit wet, as you see.’
Hearing my question, she wept, sang a dirge:
‘Alas for whom grievous news awaits

235

376: how she left them alive — now where were they? 380b: quickly 383a: our faces

386: thus when looking at you I was dressed in glory 388a: when we’d lamented
390: Fate’s evil to strike 394: this ... the winds 395 notinV 396a: cast us into

398a: at ... behest 401b: how 403a: what had happened 404: whoever awaits bad

news




236 Translation according to A Translation according to A 237
405 - one night, one evening has sent down to Hades 435  Just then at daybreak, up came a servant,
their comfort, two sons and one daughter! he drew up close to her, greeting her thus:
They sowed their Charos, they reaped only death. “Take leave of these men at once, do not delay!
What they gained through their toils is left to others. Go to Charos’ courtyard — you have dues to pay!’
Their glory a bloom, their joy but a flower, In a short while five creatures came for us,
410  and that’s why the sun has brought the dread news. 440  darting fiery tongues out of their mouths.
They laid foundations in snow, they built on water; They were armed, winged, ferocious and black;
now the snows are melted, waters dispersed. their visage was hideous, as black as pitch;
Their foundation collapsed, the building cracked; their feet, claws and wings were just like a bat’s.
their heart now sundered by a two-edged sword. Softly they spoke to us, such were their words.’
415  Fortune notched her bow implacably, then 445 At the close the young men said, “Well then you’ve heard:
emptied her quiver till she shot them down. I’ve told you what happened, you have learned all.
She made the heart the target of her bow, As to when this took place, you urged me to tell,
arrows on the mark one after another, I’ve lost my sense of time, gone from my mind,
not one went astray, they were all wounded. for in bitter Hades no sun rises,
420 — nowhere else to shoot, she’d killed them all.” 450 nor moon sends down its light from the sky.
When we had wept and lamented together Here time does not happen; day makes no difference,
we asked, “When did you get down to Hades?’ only eternal darkness stretches out.”
Hearing our question she wept and lamented, He finished his story, drew near and stood still
then turned towards us and gave this reply: as if he was waiting to hear more news.
425  “AsIlay on my bed, fretful and vexed 455  They turned to me and asked once again
— I was eight months with child as I recall — to hear more troubles and news of the world.
in my sleep I thought I heard voices, calling 1 could not reply or stay any longer;
‘Why are you idle? Your brothers are drowned!’ 1 had to turn round, get back to the light.
At once my guts burst, I had a stroke: “Any more questions? I'm going home”, I told them.
430  out came my child, my soul sped upwards. 460 “Wait!”, they say, “for the missing to come out

That is how Charos brought me death in childbirth
as I took with me this child in my arms.

Charos granted me this one share from the world,
as heart’s ease and soul mate down here in Hades.’

in case they want to send a message too
along with their letters from bitter Hades.”

439b: creatures, he says, came 442: those in Hades, I think, guards and cardinals

443: children, babies, the two bats had 444a: fiercely b: rough their greeting
446a: answered your questions 447a: how 450:V garbled 451a: There ... show
452: bright, darkness runs on in mockery (?) 453a: He came up from below 454:V
filled her quiver, notched her bow 420: and the peril of death closed over them 422: garbled +454p: And he nudged his neighbour to keep silence +455B: When I saw
‘How are you faring  423b: she asked them again 425a: slept 432a: he seized them draw in, close upon me 457a: wait 458b: out from the darkness 459: “Have
433a: I was allotted you more, if you please, to say?”

410a: and then the 411-412 notin V. 413: And then it was scattered, they destroyed
what they built 414 not in V415 And fortune all at once set her bow 416: and
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515

520

525

530

535

540

-513: / spend from our goods on the many poor; 514-15: send to the prison bread,
wine, wheat,/ and if payment comes, may it be in time to save us”.

Translation according to A

Their lips are blackened; cut off their speech;

their skull is split, spilled out their brains.

We say this so you — without our letters —

can tell of our bodies’ boundless harm

in case they feel the pangs of pity

and open palms in memory of us.

That’s why I ask you — please don’t forget —

to go tomorrow to our homes and speak!

Tell our wives, and tell our children too,

spend from our goods on the many poor;

send to the prisons bread, wine and flour,

SO we too may ‘get great or lesser thanks.
Aekokkok

[Let them find the worldly will I made,

bequeathing to none save my children,

Thinking, poor wretch, they would act for me

who in my lifetime had done bad deeds.

That’s why I ask again — don’t forget,

go to our homes, as I said, speak out!

All of you, I beg, while still alive,

do deeds for Christ wherever you may go,

so you may find treasure without toil,

wherever you may speed in haste and toil.

Let no kin beguile, nor wife nor child,

to leave them gifts to give for your soul.

No, joy to him who reaches out his hand

before he dies and opens up his purse.

I was tight-fisted: no poor man ever dared

to ask me for anything, open his mouth,

because they knew too well my reputation!

Never drew tney near, nor did I want them.

I kept tight and close, with neither thought

nor crumb to spare for my soul’s sake.

545

550

555

560

565

Translation according to A

Whoever thinks his will guarantees gifts
to the poor after death deceives his soul —
— they just don’t care, they can’t be bothered,
except to eat, drink, hold on to their goods,
keeping them locked up with two or three chains,
florins, dinars and “feathers” with gold curtains,
working out only how to increase them
without a thought for those who bequeathed.
You’d say they never knew them, shared a meal,
nor ate together on a dish of lentils.
I have no more for you to tell the bereaved,
just many greetings from us, sorely maimed”.]
*
Glory to the father, to the son and to the holy spirit,
to my maker and God and all-causing creator. Amen

Nikolaos Kalliergis, Zacharias’ son,
compositor of letters in this press,
laboured on this the rhyme of Bergadis
so those who read it find no wrong

as may be found in many faulty rhymes
that should by rights have been burned.

In fifteen hundred and nine was this printed,
and in December’s month was it given forth.
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